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В рамках офици-
ального визита Ка-
сым-Жомарта Токаева 
в Белград состоялись 
переговоры с Прези-
дентом Сербии в рас-
ширенном формате с 
участием делегаций 
обеих стран.

Президент Казахстана 
поблагодарил Александра 
Вучича за содержательную 
беседу в формате тет-а-тет и 
оказанное казахской стороне 
гостеприимство.

В свою очередь Прези-

дент Сербии выразил при-
знательность Касым-Жомар-
ту Токаеву за визит, отметив 
его стратегическое значение 
для дальнейшего углубления 
двусторонних отношений. Он 
подчеркнул важность разви-
тия взаимовыгодных связей, 
которые служат основой для 
укрепления мира и стабиль-
ности в регионе и на гло-
бальной арене.

Особое внимание главы 
государств уделили укрепле-
нию торгово-экономического 
и инвестиционного взаимо-
действия.

Президенты положитель-
но оценили рост двусторон-
него товарооборота за по-
следние годы. В то же время 
было отмечено, что текущая 
геополитическая и экономи-
ческая ситуация в мире тре-
бует еще более тесного со-
трудничества.

Собеседники выразили 
обоюдную заинтересован-
ность в дальнейшем уве-
личении двустороннего то-
варооборота и расширении 
номенклатуры поставляе-
мых товаров. Рассмотрены 
имеющиеся широкие воз-
можности и ресурсы для 
продвижения якорных со-
вместных проектов в сферах 
промышленности, сельского 
хозяйства, транзита и логи-

стики, оборонно-промыш-
ленного комплекса, цифро-
визации, телекоммуникации 
и аэрокосмической отрасли.

Подчеркнута важность 
развития взаимосвязанности 
и диверсификации транс-
портной инфраструктуры, в 
том числе возможность от-
крытия прямых авиарейсов 
между столицами.

Отдельное внимание пре-
зиденты двух стран уделили 
налаживанию практического 
взаимодействия в сферах 
образования, науки, здраво-
охранения, туризма, внедре-
ния искусственного интел-
лекта.

Главы государств выра-
зили уверенность в том, что 
подписываемые в рамках 
визита двусторонние доку-
менты будут всецело спо-
собствовать дальнейшему 
углублению казахско-серб-
ского сотрудничества.

По итогам переговоров в 
присутствии глав государств 
состоялась церемония обме-
на подписанными докумен-
тами.

В рамках официального 
визита Президента Казах-
стана в Сербию были под-
писаны следующие доку-
менты:

1. Соглашение между Пра-
вительством Республики Ка-
захстан и Правительством 
Республики Сербия о реад-
миссии лиц;

2. Соглашение между 
Правительством Республи-
ки Казахстан и Правитель-
ством Республики Сербия о 
сотрудничестве в области 
обороны;

3. Меморандум о взаи-
мопонимании между Мини-
стерством науки и высшего 
образования Республики Ка-
захстан и Министерством 
образования Республики Сер-
бия в области образования;

4. Меморандум о сотруд-
ничестве между Министер-

ством труда и социальной 
защиты населения Респу-
блики Казахстан и Мини-
стерством труда, занято-
сти, по делам ветеранов и 
социальным вопросам Ре-
спублики Сербия;

5. Меморандум о сотруд-
ничестве в области туриз-
ма между Министерством 
туризма и спорта Респу-
блики Казахстан и Мини-
стерством туризма и мо-
лодежи Республики Сербия;

6. Протокол между Ми-
нистерством финансов 
Республики Казахстан и 
Статистическим управле-
нием Республики Сербия о 

сотрудничестве в области 
обмена статистическими 
данными во взаимной тор-
говле;

7. Меморандум о взаимо-
понимании между Министер-
ством цифрового развития, 
инноваций и аэрокосмической 
промышленности Республи-
ки Казахстан и Министер-
ством науки, технологиче-
ского развития и инноваций 
Республики Сербия по со-
трудничеству в области кос-
мической деятельности;

8. Меморандум о сотруд-
ничестве между Министер-
ством цифрового развития, 
инноваций и аэрокосмической 
промышленности Республи-
ки Казахстан и Министер-
ством информации и теле-
коммуникаций Республики 
Сербия;

9. Меморандум о взаимо-
понимании и сотрудниче-
стве между Национальной 
академической библиотекой 
Республики Казахстан и На-
циональной библиотекой Ре-
спублики Сербия;

10. Меморандум о взаимо-
понимании между Казахстан-
ским институтом страте-
гических исследований при 
Президенте Республики Ка-
захстан и Институтом меж-
дународной политики и эко-
номики Республики Сербия.

ГЛАВА ГОСУДАРСТВА ПОСЕТИЛ 
ВЫСТАВКУ ПРОДУКЦИИ

 СЕРБСКОЙ ОБОРОННОЙ
 ПРОМЫШЛЕННОСТИ

Президент Казахстана Касым-Жомарт 
Токаев осмотрел выставку предприятий 
военно-промышленного комплекса, раз-
вернутую на аэродроме «Батайница» под 
Белградом. Главу нашего государства со-
провождал Президент Сербии Александр 
Вучич. 

Сербия является лидером по экспорту товаров во-
енного назначения в регионе. На данный момент серб-
ская оборонная промышленность поставляет свою про-
дукцию примерно в 70 стран мира, в том числе в ОАЭ, 
Саудовскую Аравию, США, Болгарию, Индонезию.

На выставке были представлены образцы сухопут-
ной военной техники, вертолеты, оснащенные сербским 
вооружением, системы противовоздушной обороны, 
стрелковое оружие, все виды артиллерийских боепри-
пасов, патроны, минометные мины и минометы.

Богатый опыт Сербии в данном секторе представля-
ет интерес для укрепления оборонного потенциала Ка-
захстана.

ТОКАЕВА ТОРЖЕСТВЕННО
 ВСТРЕТИЛИ 

ВО ДВОРЦЕ В БЕЛГРАДЕ

В честь прибытия президента Казахстана 
был выстроен почетный караул

На площади перед Дворцом Сербии состоялась офи-
циальная церемония встречи главы государства Касым-
Жомарта Токаева.

После рапорта начальника почетного караула прозву-
чали гимны обеих стран, а также было произведено 10 
артиллерийских залпов. Затем президенты представили 
друг другу членов официальных делегаций.

По завершении церемонии главы государств прошли 
в зал переговоров.

ГЛАВА ГОСУДАРСТВА ПРОВЕЛ 
ПЕРЕГОВОРЫ С ПРЕЗИДЕНТОМ СЕРБИИ 

В РАСШИРЕННОМ ФОРМАТЕ
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Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
G20 Liderler Zirvesi sonrası 
yaptığı basın açıklamasında, 
“Tüm insanlığın vicdanını 
sızlatan savaşlar, doğal fela-
ketler ve zulümler karşısında 
uluslararası kuruluşların if-
lasına tanıklık ediyoruz. Bu 
kuruluşların en başında, temel 
görevi küresel istikrarı ve barışı 
korumak olan Birleşmiş Mil-
letler (BM) Güvenlik Konseyi 
geliyor” dedi.

Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan, 
Brezilya’nın Rio de Janeiro kentinde düzenle-
nen G20 Liderler Zirvesi sonrası basın toplan-
tısı düzenleyerek açıklamalarda bulundu.

Zirveye ev sahipliği yapan Brezilya Devlet 
Başkanı Lula da Silva’ya şahsı, eşi ve heyete 
gösterdikleri hüsnükabul için teşekkür eden 
Cumhurbaşkanı Erdoğan, zirve kapsamında, 
dönem başkanının davetlisi olanlarla birlikte 
35’i aşkın ülkenin devlet ve hükûmet başkan-
larıyla, uluslararası teşkilatların temsilcileriyle 
bir araya geldiklerini söyledi.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Türkiye’nin 
geçmiş yıllarda olduğu gibi G20 faaliyetlerine 
bu yıl da aktif olarak katkıda bulunduğunu 
belirtti.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Brezilya’nın 
2024 dönem başkanlığı için son derece isa-
betli şekilde belirlediği üç öncelik olan “açlık, 
yoksulluk ve eşitsizlikle mücadele”, “enerji 
geçişi ve sürdürülebilir kalkınma” ile “küresel 
yönetişim kurumlarının reformu” başlıkları-
nın yakından takip ettikleri önemli meseleler 
olduğunu söyledi.

“Adil bir dünya ve sürdürülebilir bir ge-
zegen inşa etmek” temasıyla gerçekleşen zir-
vedeki ana hitabında, Türkiye’nin kimseyi 
geride bırakmama şiarıyla yürüttüğü insani 
kalkınma faaliyetlerine dikkati çektiklerini 
vurgulayan Cumhurbaşkanı Erdoğan, “Önce-
likle şu hususu ifade etmek istiyorum; Türki-
ye olarak 2015’ten bu yana millî gelire oranla 
dünyada en fazla insani yardımda bulunan 
ülkelerdeniz. Çatışma bölgelerinden kaçarak 
ülkemize sığınan yaklaşık 4 milyon yerlerin-
den edilmiş kişiye ev sahipliği yapıyoruz” diye 
konuştu.

“FİLİSTİN’E EN FAZLA 
DESTEK OLAN 

ÜLKELERDEN BİRİYİZ”

Karadeniz Girişimi ile Türk boğazları üze-
rinden tahılın dünya pazarlarına ulaşmasını 
sağladıklarını anımsatan Cumhurbaşkanı Er-
doğan, şöyle devam etti: “Afrika’dan Asya’ya 
Haiti’den Afganistan’a nerede bir kıtlık, açlık, 
felaket, çatışma, trajedi varsa Türkiye ilgili 
tüm resmî kurumları ve sivil toplum kuru-
luşlarıyla oradadır, ihtiyaç sahiplerinin her 
daim yanındadır. İsrail saldırıları karşısında 
hayatta kalma mücadelesi veren Gazze ve 
Lübnan’daki kardeşlerimize de el uzatıyoruz. 
Gönderdiğimiz 86 bin tonluk yardım mikta-
rıyla Filistin’e en fazla destek olan ülkelerden 
biriyiz. Lübnan’daki kardeşlerimize ulaştır-
dığımız yardım miktarı da 1300 tonu geçti. 
Filistin meselesinde bizimle aynı hissiyatları 
taşıyan Brezilya’nın açlık ve yoksulluğa karşı 
mücadelesini takdirle karşılıyoruz. Değerli 
dostum Lula’nın başlattığı Açlık ve Yoksullu-
ğa Karşı Küresel İttifak’a kurucu üye sıfatıyla 
katılıyoruz.”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, zirvenin Küre-
sel Yönetişim Kurumlarının Reformu başlıklı 
oturumunda mevcut uluslararası sistemin bir 
an önce adil ve katılımcı temelde ıslah edilme-
si gerekliliğinin vurgulandığını belirtti.

Kovid-19 salgınında, ülkeler arası yar-
dımlaşmanın büyük oranda ifl as ettiğine şa-
hit olunduğuna dikkati çeken Cumhurbaş-
kanı Erdoğan, şöyle konuştu: “Şimdi de tüm 

insanlığın vicdanını sızlatan savaşlar, doğal 
felaketler ve zulümler karşısında uluslarara-
sı kuruluşların ifl asına tanıklık ediyoruz. Bu 
kuruluşların en başında temel görevi küresel 
istikrarı ve barışı korumak olan Birleşmiş 
Milletler (BM) Güvenlik Konseyi geliyor. BM 
Güvenlik Konseyi, BM üyesi 193 ülkenin hak, 
hukuk kaygılarını gözetmek yerine sadece 5 
daimi üyenin çıkarlarını önceleyen ve bu beş 
ülkeye hizmet eden elitist bir yapıya dönüş-
müştür. Bunun günümüzün çoğulcu dün-
yasında hiçbir makul, mantıklı, tutarlı izahı 
olamaz. Her fırsatta ifade ettiğim gibi dünya 
beşten büyüktür.

“DAHA ADİL BİR DÜZENİN 
İNŞASININ MERKEZİNDE 

ETKİLİ BİR BM SİSTEMİ, 
GÜVENLİK KONSEYİ 

REFORMU VAR”

Yine çok yakınımızdaki bir bölgede Rusya 
ile Ukrayna arasında yaşanan savaş bu gerçeği 
bir kez daha tüm insanlığın yüzüne çarpmış-
tır. Türkiye olarak daha adil bir düzenin in-
şasını hedefl eyen gayretlerimizin merkezinde 

etkili bir BM sistemi, onun da odağında Gü-
venlik Konseyi reformu vardır. 11 yıl önce ilk 
kez dillendirdiğimiz bu önemli tespitimizin 
her geçen gün daha geniş kitleler tarafından 
benimsendiğini görüyoruz. Özellikle mevcut 
mekanizmaların dışladığı, mağdur ettiği, sesi-
ne ve taleplerine kulak tıkadığı Latin Ameri-
ka, Afrika ve Asya’dan ciddi destek alıyoruz. 
Rio Zirvesi bunun adeta bir ispatı oldu. 11 
sene evvel açtığımız yolun bugün veya yarın 
ama bir gün mutlaka menzile varacağına yü-
rekten inanıyorum.”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, G20’nin tem-
sil niteliği yüksek bir küresel yönetişim plat-
formu olarak uluslararası sınamalara ortak 
çözüm getirilmesi bakımından önemli işleve 
sahip olduğunu söyledi.

“İSRAİL, GAZZE’YE İNSANİ YAR-
DIM GİRİŞLERİNİ DE ENGELLEYEREK 

İNSANLIĞA KARŞI SUÇ İŞLİYOR”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, 2008’den bu 
yana G20 zirvelerine eksiksiz katıldığını be-
lirterek, şu değerlendirmelerde bulundu: 
“Dünyamızın aynı anda birden fazla savaşla, 
soykırımla, insani dramla boğuştuğu başka 
bir dönem hatırlamıyorum. Bilhassa Gazze’de 
kıtlık riski uluslararası sınıfl andırmalara göre 
felaket düzeyine ulaşmıştır. Gazze nüfusunun 
yüzde 96’sı, diğer bir ifadeyle 2 milyondan 

fazla insan sağlıklı gıdaya ve suya erişemiyor. 
İsrail hükûmeti açık hava hapishanesine çe-
virdiği Gazze’ye insani yardım girişlerini de 
engelleyerek insanlığa karşı suç işliyor. Bunu 
sadece biz değil, BM ve birçok kuruluş da söy-
lüyor. Ağır bombardıman altında bir kap ye-
meğe, bir yudum suya ulaşmak için canlarını 
tehlikeye atan çocukların dramlarını hepimiz 
14 aydır yüreğimiz parçalanarak takip edi-
yoruz. İsrail saldırılarında hayatını kaybeden 
yaklaşık 50 bin Filistinlinin yüzde 70’inden 
fazlası kadın ve çocuktur. Lübnan’da katle-
dilenlerin önemli kısmı da masum sivillerdir. 
Batılı güçlerin desteğiyle İsrail’in bölgemiz-
de estirdiği devlet terörünün insani maliyeti 
her geçen gün artmaktadır. Her ne sebeple 
olursa olsun bu zulme, dozu giderek artan bu 
vahşete sessiz kalanları tarih aff etmeyecektir. 
Lübnan’daki katliamın sona ermesi için acil 
ve kalıcı ateşkes ihtiyacını her fırsatta dile ge-
tiriyoruz. Bu çağrımızı G20 Rio Zirvesi’nde 
de tekrarladık. Girişimlerimizin de neticesin-
de G20 Liderler Bildirgesi’nde Gazze’ye dair 
güçlü ifadeler yer aldı.”

Lübnan’daki tehlikeli tırmanış hakkında 
derin endişenin yanı sıra Gazze’ye insani yar-

dımların ulaştırılmasının önündeki engelle-
rin kaldırılması çağrısının liderler düzeyinde 
kayda geçirildiğini vurgulayan Cumhurbaş-
kanı Erdoğan, şunları kaydetti: “Şunun bir 
defa anlaşılması lazım. Bizim hiçbir ülkeyle, 
halkla, inançla sorunumuz yoktur. Bizim so-
runumuz katliamla ve katliamcılarladır. Bi-
zim sorunumuz, ülkesinin ve vatandaşlarının 
güvenliğini daha fazla masum kanı dökmekte 
arayanlarladır. Bizim sorunumuz işgal ve isti-
la politikasıyla coğrafyamızı kaosa ve istikrar-
sızlığa sürükleyenlerledir.”

“FİLİSTİN DEVLETİ’NİN DAHA 
FAZLA ÜLKE TARAFINDAN 
TANINMASI ÇOK ÖNEMLİ”

Gazze halkına 14 aydır reva görülen soy-
kırımın cezasız bırakılmaması için Uluslara-
rası Adalet Divanı’nda açılan davaya müdahil 
olma kararı aldıklarını belirten Cumhurbaş-
kanı Erdoğan, gelinen noktada, uluslararası 
sistemin durduramadığı İsrail’e karşı sorum-
luluk sahibi devletler tarafından yine uluslara-
rası hukuk temelinde zorlayıcı tedbirler uygu-
lanmasının şart olduğunun altını çizdi.

İsrail’e silah ve mühimmat sevkinin dur-
durulmasını talep eden mektuplarının 52 ülke 
ve iki uluslararası kuruluşun ortak imzasıyla 
bir Birleşmiş Milletler belgesi olarak yayım-
landığını hatırlatan Cumhurbaşkanı Erdo-

ğan, “Filistin Devleti’nin daha fazla ülke ta-
rafından tanınması bilhassa bu dönemde çok 
önemlidir” dedi.

Orta Doğu’da bunları yaparken, Ukray-
na’daki savaşın adil ve kalıcı barışla neticelen-
mesi için tarafl arın eşit statüde temsil edile-
ceği diplomatik girişimleri desteklediklerini 
vurgulayan Cumhurbaşkanı Erdoğan, şöyle 
devam etti: “Esasen çatışmaların ilk aylarında 
İstanbul süreciyle tarihî bir fırsat yakalanmış-
tır. Ancak bu imkân değerlendirilemedi. Bu-
nun faturasını ise yarım milyona varan can 
kaybıyla her iki komşumuz, enerji ve gıda 
kriziyle tüm insanlık ödedi. Savaşın kazana-
nı, barışın kaybedeni olmaz. Aradan geçen 
süre bu tespitimizin haklılığını teyit etmiştir. 
Türkiye, savaşın ilk gününden bu yana yap-
tığı gibi tarafl ar arasında her türlü kolaylaştı-
rıcı rolü üstlenmeye hazırdır. Bunu yapabile-
cek iradeye ve kabiliyete ziyadesiyle sahiptir. 
Yeni Amerikan yönetiminin her iki çatışma 
bölgesinde de barışa giden yolda daha cesur, 
daha basiretli, daha destekleyici adımlar at-
masını ümit ve arzu ediyorum. Barışa giden 
yolu tıkayacak ve savaşı körükleyecek adım-
ları doğru bulmadığımızı burada vurgulamak 
istiyorum.”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, çevresinde-
ki sıkıntılara ve çatışmalara rağmen Türki-
ye ekonomisinin büyüme trendini istikrar-
lı bir şekilde sürdürdüğünü dile getirerek, 
Türkiye’nin, geçen yıl yapılan genel seçimler-
le birlikte beş yıllık kesintisiz icraat dönemine 
girdiğini söyledi.

Seçimlerin hemen ardından uygulamaya 
koydukları ekonomi programıyla belirsizlik-
leri ortadan kaldırdıklarını anımsatan Cum-
hurbaşkanı Erdoğan, 6 Şubat 2023’te yaşanan 
asrın felaketinin, insanların hayatında ve eko-
nomide yol açtığı yaraları hızla sardıklarını 
vurguladı.

“14 YIL BOYUNCA KESİNTİSİZ 
BÜYÜME SÜRECİNİ DEVAM 

ETTİRDİK”

Geçen ay 130 bininci deprem konutunun 
anahtarlarını afetzedelere teslim ettiklerini 
hatırlatan Cumhurbaşkanı Erdoğan, 2024 yılı 
sonunda 200 bin konutun, gelecek yılsonunda 
ise 417 bini konut, toplam 453 bin bağımsız 
bölümün inşasını bitireceklerini belirtti.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, depremin izle-
rini silmek için bugüne kadar 71,5 milyar do-
lar harcama yapıldığını bildirdi.

Ekonomide 2023 yılını yüzde 5,1 oranın-
da büyümeyle kapatarak, 14 yıl boyunca ke-
sintisiz büyüme sürecini devam ettirdiklerini 
dile getiren Cumhurbaşkanı Erdoğan, şunları 
ifade etti: “2024 yılının ilk yarısında büyü-
memiz yüzde 3,8 olarak gerçekleşti. Millî ge-
lirimizin 2024 sonunda 1 trilyon 331 milyar 
dolara ve kişi başına gelirimizin ise 15 bin 551 
dolara yükselmesini bekliyoruz. Tüm dünya 
gibi bizim de en büyük endişemiz yüksek enf-
lasyondur. Amerika ve Avrupa dâhil pek çok 
yerde son 60-70 yılın zirvelerini gören enfl as-
yon baskısından herkes gibi biz de olumsuz 
etkilendik. Dezenfl asyon sürecimiz 2024 yılı 
haziran ayından itibaren başladı ve 2025 yı-
lında da devam edecek. Son bir yılda toplam 
istihdamı 1,1 milyon kişi arttırarak, işsizlik 
oranımızı yüzde 8,6’ya düşürdük. Ekim ayın-
da yıllıklandırılmış ihracatımız toplam 262,3 
milyar dolarla tarihimizin en yüksek seviye-
sine ulaştı. Bir başka güçlü olduğumuz alan 
olan turizmde, 2024’ün ilk 9 ayında 47 milyar 
dolar gelirle rekor kırdık. Yıllık cari açığımızı 
10 milyar doların altına indirerek, dış kırıl-
ganlığımızı giderdik.”

“EKONOMİMİZİN REKABET 
GÜCÜNÜ ARTIRMAYI 

SÜRDÜRECEĞİZ”

Merkez Bankası rezervlerinin 160 milyar 
dolara dayandığına dikkati çeken Cumhur-
başkanı Erdoğan, sözlerini şöyle sürdürdü: 
“Makroekonomik göstergelerdeki bu pozitif 

“Tüm insanlığın vicdanını sızlatan savaşlar, doğal felaketler ve zulümler 
karşısında uluslararası kuruluşların iflasına tanıklık ediyoruz”
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gelişmeler, yatırımcıların ülkemize yönelik 
bakışını da olumlu yönde etkilemiş, kredi no-
tumuz artarken, ülkemizin risk primi de em-
sallerimize göre daha hızlı düşmüştür. 2024’te 
üç büyük kredi derecelendirme kuruluşu tara-
fından notu ikişer kademe arttırılan tek ülke-
yiz. Ekonomide hedefl erimizi gerçekleştirmek 
amacıyla bundan sonra ülkemizin araştırma, 
geliştirme ve yenilikçilik kapasitesini geliş-
tirmeyi, aktif sanayi politikalarımızda, katma 
değer zincirlemede yükselmeyi, savunma sa-
nayisindeki atılımlarımıza yenilerini ekleme-
yi, yeşil ve dijital ekonomiye geçişe yönelik 
teknolojik dönüşümü hızlandırmayı, yatırım-
cı dostu politikalarla iş ve yatırım ortamımızı 
iyileştirmeyi, ekonomimizin rekabet gücünü 
artırmayı kararlılıkla sürdüreceğiz. Bölgemiz-
deki çatışmalar ve krizler çözüme kavuştukça 
Türk ekonomisindeki iyileşme daha da hızla-
nacak, Türkiye hedefl erine doğru koşar adım-
larla gidecektir.”

Rio’daki zirve boyunca katılımcı liderlerle 
ikili görüşmeler gerçekleştirdiğini, istişareler-
de bulunduğunu belirten Cumhurbaşkanı Er-
doğan, Rio’ya geldiği gün ilk olarak ev sahibi 
Brezilya Devlet Başkanı Lula da Silva ile kap-
samlı bir görüşme yaptığını söyledi.

Aralarında Malezya, Endonezya, İtalya, 
İspanya, Fransa liderleri ile Avustralya Baş-
bakanı Anthony Albanese’nin de bulunduğu 
birçok devlet ve hükûmet başkanıyla temas-
larının ya da ikili formatta görüşmelerinin 
olduğunu anlatan Erdoğan, zirve marjında 
Meksika, Endonezya, Kore Cumhuriyeti ve 
Avustralya ile kurdukları MIKTA oluşumu-
nun liderleriyle dönem başkanı Meksika’nın 
ev sahipliğinde bir toplantı yaptıklarını kay-
detti.

“MIKTA’DA İŞ BİRLİĞİNİ
 GÜÇLENDİRME KONUSUNDA 

MUTABIK KALDIK”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, 11. kuruluş yıl 
dönümünü kutladıkları MIKTA’nın liderleri 
olarak, iş birliğini gelecek dönemde daha da 
güçlendirme konusunda mutabık kaldıklarını 
ifade etti.

Barışı, adaleti ve insanlığın ortak değer-
lerini merkeze alan girişimci dış politikasıy-
la Türkiye’nin hem G20 ve MIKTA’da hem 
de diğer çok tarafl ı platformlarda etkin rol 
oynayacağının altını çizen Cumhurbaşkanı 
Erdoğan, “Daha adil bir dünyanın mümkün 
olduğu inancıyla, evlatlarımıza daha müreff eh 
bir dünya bırakmanın mesuliyetiyle çalışma-
larımıza hız vereceğiz. Rabbim yolumuzu açık 
etsin” dedi.

G20 Liderler Zirvesi süresince yaptıkları 
istişarelerin hayırlara vesile olmasını dileyen 
Cumhurbaşkanı Erdoğan, Brezilya Devlet 
Başkanı Lula da Silva’nın şahsında Brezilya 
makamlarına misafirperverlikleri için teşek-
kür etti.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, G20 dönem 
başkanlığı görevini devralan Güney Afrika 
Cumhuriyeti’ne 2025 yılında sürdüreceği ça-
lışmalarda başarılar diledi.

Bir gazetecinin, G20 Liderler Zirvesi’nin 
sonuç bildirgesinin İsrail’in, Gazze ve 
Lübnan’a saldırıları konusundaki beklenti-
leri karşılayıp karşılamadığına ilişkin sorusu 
üzerine Cumhurbaşkanı Erdoğan, sonuç bil-
dirgesinin bekledikleri şekilde teşkil ettiğini 
belirterek, “Ama biz olayı tabii 11 ayın sonucu 
olarak değerlendirdiğimizde maalesef İsrail’in 
bu zulmüne karşı dünya beklediğimiz tavrı 
henüz koymuş değil ama biz şu anda Türkiye 
olarak dostlarımızla el ele vererek bu mücade-
lemizi aynen sürdürüyoruz. Gerek İsrail-Filis-
tin arasında gerekse en son biliyorsunuz, bu 
İsrail’in zulmü Lübnan’a da yansıdı. Lübnan’a 
da varıncaya kadar buralarda meydana gelen 
bu zulme karşı Türkiye olarak tek başımıza da 
kalsak biz mazlumların yanında olmaya de-
vam edeceğiz” diye konuştu.

Cumhurbaşkanı Erdoğan, “Türkiye’nin, 
BRICS grubundan yapılan ortaklık teklifini 
kabul edip etmediğine” ilişkin soruya, “Şu an 
itibarıyla BRICS konusunda ekiplerimiz, ar-
kadaşlarımız çalışmalarımızı sürdürüyoruz. 
Çalışmalarımızı belli bir noktaya getirdikten 
sonra gerekli olan cevabı BRICS başkanlığına 
vereceğiz” cevabını verdi.

Rusya’nın nükleer doktrinini onaylama-
sına ilişkin bir soru üzerine Cumhurbaşkanı 

Erdoğan, şöyle konuştu: “Her şeyden önce 
nükleer silahların kullanıldığı bir savaşın 
olumlu bir yanı vardır diyemeyiz. Ve son dö-
nemde özellikle Ukrayna’nın kullandığı füze-
ler bu durumun nerelere vardığını, varacağı-
nı gösteriyor. Bunlar tabii olumlu gelişmeler 
değil. Bütün bu olumsuzluklara karşı Türkiye 
olarak biz tavrımızı aynen koruyor ve burada 
bu durumun süratle barışa yönelik bir geliş-
me olmasını da bekliyoruz ve bununla ilgili 
görüşmelerimizi, bununla ilgili yine tarafl ara 
barışı tavsiye eden adımlarımızı atıyoruz.”

Bir gazetecinin, bugün Brezilya’da Devlet 
Başkanı’na suikast planlamakla suçlanan dört 
asker ve bir polisin tutuklandığı olayı anım-
satarak, buna ilişkin sorusu üzerine Cumhur-
başkanı Erdoğan, “Bunun gereğini herhalde 
Brezilya yapacaktır, Brezilya’nın yargı sistemi 
yapacaktır. Biz neticeyi görelim ona göre dü-
şüncelerimizi ifade ederiz” dedi.

“RUSYA’NIN ATTIĞI ADIM NATO 
YETKİLİLERİ TARAFINDAN 

DÜŞÜNÜLMELİDİR”

Bir gazetecinin, Rusya’nın resmen yeni 
bir nükleer doktrini kabul ettiği ve bu şekilde 
nükleer silahların kullanılması konusundaki 
şartları değiştirdiklerini aktararak, “Önemli 
bir NATO üyesi olarak bu durum size endi-
şelendiriyor mu?” şeklindeki sorusu üzerine 
ise Cumhurbaşkanı Erdoğan, şu cevabı ver-
di: “Rusya’nın bu açıklaması her şeyden önce 
kendine yönelik bir tavra karşı konvansiyo-
nel silahlara karşı alınan bir tedbirdir, diye 
düşünüyorum. Ve bu tedbire karşı özellikle 
Rusya’nın attığı bu adım bence NATO yet-
kilileri tarafından da düşünülmelidir. NATO 
yetkilileri tarafından da bu adım gözden ge-
çirilmelidir.”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, her şeyden 
önce Rusya’nın kendisini koruyacak güce ve 
tedbirlere sahip olduğuna işaret ederek, aynı 
şekilde bir NATO ülkesi olarak Türkiye’nin 
de kendini korumak ve koruyacak adımları 
atmak durumunda olduğunu vurguladı.

Türkiye’nin, komşuları olan Ukrayna ve 
Rusya ile ikili ilişkileri korumak durumun-
da olduklarını vurgulayan Cumhurbaşka-
nı Erdoğan, “Temenni ediyorum ki bir an 
önce kesin ateşkesi Ukrayna ve Rusya ara-
sında da sağlarız ve dünyanın beklediği ba-
rışı da temin etmiş oluruz” dedi.

Zirve’de açlık ve yoksulluğun gündem 
maddesi olduğuna ilişkin bir soru üzerine 
Cumhurbaşkanı Erdoğan, buna ilişkin ra-
kamları konuşmasında açıkladığını belirtti.

İsrail-Filistin savaşında 80 bin tonun 
üzerinde gıda yardımı desteğinde bulunul-
duğunu aktaran Cumhurbaşkanı Erdoğan, 
“Bu artarak devam ediyor, devam edecek. 
Bu konuyla ilgili olarak da bütün dostları-
mızı Filistin’e yardıma davet ediyoruz. Ve 
burada herhangi bir endişemiz yok ve bu 
yardımlarımızı hiç aralıksız devam ettiriyo-
ruz, devam ettireceğiz” ifadelerini kullandı.

“İSRAİL’LE TİCARİ İLİŞKİLERİ 
KESTİK”

Türkiye’nin İsrail’e yönelik baskılarını 
devam ettirip ettirmeyeceğine yönelik bir 
başka soru üzerine ise Cumhurbaşkanı Er-
doğan, şunları kaydetti: “Her şeyden önce 
biliyorsunuz biz İsrail’le ticari ilişkileri kes-
tik. Her ne kadar ülkemizin içerisinde bazı 
siyasi partiler garip garip şeyler söylüyorsa 
da ama biz İsrail’le ilişkileri tamamen kes-
tik ve son yani İsrail Cumhurbaşkanının 
Azerbaycan’a COP Zirvesi’ne gitmesi ile 
ilgili konuda da biz, bizim hava hattımızı 
kullanmasına müsaade etmedik. Daha farklı 
alanlar var, daha farklı imkânlar var, oralar-
dan gitmesini söyledik ve öyle de oldu ama 
gidebildi mi gidemedi mi onu da bilemiyo-
rum. Ama biz artık bazı şeylerde tavrımızı 
Türkiye olarak ortaya koymaya mecburuz, 
koyacağız.”

Cumhurbaşkanı Erdoğan, Brezilya’nın 
Rio de Janeiro kentinde düzenlenen G20 
Liderler Zirvesi’ndeki temaslarını ta-
mamlamasının ardından Türkiye’ye dön-
dü. Cumhurbaşkanı Erdoğan’ı, Atatürk 
Havalimanı’nda, Cumhurbaşkanı Yardım-
cısı Cevdet Yılmaz, İstanbul Valisi Davut 
Gül ve diğer ilgililer karşıladı.

КАЗАХСТАН 
ВОЗЬМЕТ ЗАЕМ

 У МБРР 
ДЛЯ ПОДДЕРЖАНИЯ 
УСТОЙЧИВОСТИ 
ЭКОНОМИКИ

Мажилис на пленарном заседании взял в работу 
проект закона  «О ратификации Соглашения о займе 
(заем на финансирование политики развития «Инклю-
зивный и устойчивый рост экономики») между Респу-
бликой Казахстан и Международным Банком Рекон-
струкции и Развития».

Как отметила депутат Мажилиса Татьяна Савельева, законопроект 
внесен постановлением правительства 18 ноября 2024 года. Данное 
соглашение заключено в Астане 11 октября 2024 года.

Заем Международного банка реконструкции и развития предостав-
ляется Республике Казахстан на сумму 84,9 миллиарда иен со сроком 
погашения 11 лет. 

«Средства займа привлекаются для поддержания устойчивости эко-
номики страны в рамках утвержденного размера дефицита республи-
канского бюджета на плановый период», - пояснила Савельева.

Лаура ТУСУПБЕКОВА

Премьер Олжас Бектенов 
поддержал предложение 
министра финансов об ос-
вобождении 90% физлиц от 
декларирования доходов

На заседании правительства рас-
смотрен вопрос всеобщего деклари-
рования доходов и имущества физи-
ческих лиц. 

Министр финансов Мади Такиев 
отметил, что на сегодня в рамках 
первых трех этапов в систему все-
общего декларирования  вошли 4,8 
млн человек, в том числе госслу-
жащие, руководители и учредители 
коммерческих организаций, квазиго-
сударственного сектора и их супру-
ги.  

Касательно обязательств около 
8 млн человек (работники частных 
структур, пенсионеры, домохозяйки, 
студенты и другие), министр финан-
сов предложил освободить данную 
категорию граждан от представле-
ния деклараций об активах и обяза-
тельствах с учетом цифровизации 
баз данных и развития безналичных 
платежей. 

Освобождение коснется более 
чем 90% физлиц данной категории.

Декларирование предлагается 
сохранить для следующей категории 
лиц: имеющих активы за пределами 
РК; совершивших приобретения сто-
имостью свыше 20 000 МРП (74 млн 
тенге) в течение года; получивших 

доход, облагаемый самостоятельно.
Гражданам будет предоставлено 

право добровольного декларирова-
ния.

Олжас Бектенов поддержал оз-
вученное предложение и поручил 
министерствам финансов, нацио-
нальной экономики и юстиции в трех-
дневный срок подготовить необходи-
мые поправки в законодательство и 
внести их на рассмотрение в парла-
мент. 

«Сейчас декларацию сдают бо-
лее 4-х млн человек. Среди них гос-
служащие, представители квазиго-
сударственного сектора и бизнеса. 
Планировалось, что в 2025 году бу-
дут сдавать декларации все осталь-
ные категории граждан. Это вызвало 
обеспокоенность населения, на что 
и обратил внимание глава государ-
ства.  На сегодня базы данных го-
сорганов максимально оцифрованы. 
Усилены финансовый и валютный 
контроль. Налажен обмен данными 
по счетам в рамках международных 
соглашений. Широко распростра-
нены цифровые услуги. Поэтому в 
целом имеется вся информация по 
активам физических лиц. Поэтому 
я поддерживаю предложение по ос-
вобождению в 2025 году от обяза-
тельного представления деклараций 
об активах оставшихся категорий 
граждан», — подчеркнул премьер-ми-
нистр.

Гульмира КУНАПИЯ

СТУДЕНТОВ, ПЕНСИОНЕРОВ И ДОМОХОЗЯЕК 
В РК ОСВОБОДЯТ ОТ ОБЯЗАТЕЛЬНОГО 

ДЕКЛАРИРОВАНИЯ ДОХОДОВ
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 80 ЛЕТ ДЕПОРТАЦИИ 
ТУРОК-АХЫСКА

Народ, который чтил 
традиции, переда-
вал их из поколения 

в поколение, в один миг стал 
несчастным. Более двухсот 
тысяч турок погрузили в то-
варные вагоны и отправили 
в неизвестность, в нечелове-
ческих условиях. В то время, 
когда  мужчины турок-ахыска  
погибали на фронте в борь-
бе с немецкими фашистами, 
их матери, жены, дети и ста-
рики умирали от голода, хо-
лода и болезней по дороге, 
как на то время казалось, в 
никуда.  Это потом Казахстан 
стал кровом для сотен тысяч 
репрессированных народов. 
"Все трагические моменты 
вспомнить нельзя, потому 
что память стирает всё пло-
хое и верит в лучшее, остав-
ляя надежду на светлое 
будущее",-говорят в один 
голос приглашенные бабуш-
ки и дедушки, очевидцы тех 
страшных репрессий. Стоит 
отметить, что за 80 лет это 
первое поминальное меро-
приятие, которое провели 
жители села Шамалган, Ка-
расайского района, Алматин-
ской области. Инициаторами 
мероприятия выступили Ма-
зинов Рустам Ясинович, дей-
ствующий имам мечети села 
Шамалган,  ветеран-афганец 
Акифов Фамиша Мустафа-
евич, Медилов Исрафиль 
Халисович, которые занима-
лись основной организацией 
мероприятия. Отметим, что 
в сборе средств участвовали 
все жители села, а именно 
мужчины, чьи материальные 
средства были потрачены на 
памятные подарки гостям, на 
щедрый дастархан, темати-
ческий баннер, посвящен-
ный 80-летию депортации. 
Кафе было предоставлено 
Аслановым Юсуфом Хей-
роевичем, местным бизнес-
меном. Отрадно, что моло-
дежь  принимает эстафету 
сохранения памяти предков 
и активно участвует в жизни 
народа. Вот и сейчас моло-
дежным крылом в проведе-
нии мероприятия выступили 
представители молодого по-
коления - Ибрагимов Насыр 
Исаевич-капитан ГАИ, Идри-
сов Шавкат Исмаилович. 
Учителями средней школы 
имени Карасай батыра Ах-
медовой Лейлой Алиевной 
и Айдиновой Зариной Мура-
товной было подготовлено 
инсценирование-небольшое 

представление о жизни ту-
рок-ахыска в горах Грузии: 
быт, традиции и сам тот 
злосчастный, трагический 
ноябрьский  день 1944 года.
Учащиеся школы смогли пе-
ревоплотиться в образы жи-
телей того времени и пере-
дать самобытность нашего 
народа, читали стихотворе-
ния на казахском, турецком 
и русском языках. Так, про-
звучали произведения из 
сборника "А горы молчали..." 
Караева Алипаши Агахано-
вича, кандидата юридиче-
ских наук, профессора Выс-
шей школы Права "Әділет", 
произведения на турецком 
языке из сборника "Son gece" 
Сании Ибрагимогуллар, ко-
торый является  реликвией 
семьи Абашидзе. Имам про-
читал куран в честь усоп-

ших, почтив тем самым па-
мять всех, кто стал жертвой 
страшных репрессий. Меро-
приятие длилось несколь-
ко часов, где за обильным 
дастарханом гости обмени-
вались воспоминаниями о 
послерепрессионных годах. 
Так, Дильдабекова Кульзиха 
апай вспоминала, как дели-
лись кровом с людьми, кото-
рые не были похожи на них, 
как в последующем дружба 
с этими людьми продлилась 
на всю жизнь. Тепло отзы-
вался о репрессированых 
турок Катубаев Канат Омур-
баевич, уважаемый житель 
Шамалгана, чьи родители 
раскрыли свои объятия за-
мерзшим и голодным путни-

кам. Канат ага отмечает, что 
именно турки научили каза-
хов возделывать землю и 
заниматься овощеводством, 
турки в свою очередь научи-
лись у казахов скотоводству. 
"А если описывать, насколь-
ко крепко сдружились наши 
народы, могу сказать на при-
мере того, что казахи научи-
лись говорить на турецком, 
а турки стали излагать свои 
мысли на казахском",- сказал 
Канат ага. Отдать дань ува-
жения жертвам репрессий 
пришел   аким Шамалгана 
Джолдасбеков Нурсултан 
Бейбутулы. Аким напомнил 
о том, насколько важно жить 
в мире и согласии, сохраняя 
дружбу народов. Одним из 
почетных гостей мероприя-
тия был Джапаров Изнул из 
г.Алматы. Дедушка Изнул 

призвал молодежь помнить 
историю своего народа, со-
хранить и передать эту исто-
рию будущему поколению.
И важно помнить, что на-
роду турок-ахыска судьбой 
было предначертано немало 
испытаний, пролить горь-
кие слезы, потерять отцов 
и  сыновей во время ВОВ и 
при исполнении интернаци-
онального долга в  Афгани-
стане, пережить трагические 
ферганские события. Сегод-
ня этот народ оставил поза-
ди свои беды, возродился из 
пепла, но всё еще помнит и 
будет помнить...

Зарина 
АЙДИНОВА 

Из далекой- далекой весны 
Снятся мне дорогие сны
Эти милые сердцу поля 
Гор изгибы, что память храня,

Заставляют меня волноваться
Где я мог так счастливо смеяться.
Не унять, не  спасти никогда
Эту боль, хоть проходят года.

Где живая картина встает
И в ней, я , кто  мне детство вернет?!
Эти  мысли друг друга гоня
Вновь и  вновь  наполняют  меня.

Это дом,  это мамин голос
Это отчий родной салам
В  сердце песня и в поле  колос
Яд и кровь в душе пополам.

Где скажите, так сладко    спится
Где душа может  петь , как птица
Жить, смеяться и вновь родиться
Растворяться, искриться, влюбиться

Это точно моя Земля! Это боль и судьба моя!
Ноет -ноет --души не унять
Только где теперь силы взять
Изменить ничего невозможно.

Лишь любить и  помнить можно.
Можно детям своим передать,
Как священна  - Родина-мать.
Где истоки и сила рода 

Где родная вокруг природа
Поклоняюсь как в детстве  Земле,
Свет пробьется в душе, в полумгле.
Этим светом живу и  питаю

Корни дерева я возрождаю.
Эти мысли в душе согреваю,
Этот свет  я тебе  посвящаю.

Лейла АХМЕДОВА

ИЗ ДАЛЕКОЙ-ДАЛЕКОЙ ВЕСНЫ
Снятся мне дорогие сны
Эти милые сердцу поля.
Гор изгибы, что память храня,
Заставляют меня волноваться,
Где я мог так счастливо смеяться...

Это строки из стихотворения Ахмедовой Лейлы Али-
евны, в которых выражена вся боль депортированных 
турок-ахыска, тоскующих по родине, по земле Месхетия. 
Именно с этих слов и чарующего звука дурны началось 
памятное мероприятие в честь 80-летия депортации ту-
рок из Ахыска, из исторических земель турок-месхетин-
цев. 14 ноября 1944 года -день трагической даты, даты, 
которая оставила много вопросов, а главный вопрос: за 
что? Турки-месхетинцы проживали на территории Гру-
зии испокон веков, вели хозяйство, создавали семьи, 
воспитывали детей, строили свои сакли, в которых соз-
давали уют. 
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Cumhurbaşkanlığı İletişim 
Başkanı Fahrettin Altun, "Tür-
kiye, Ahıskalı kardeşlerimizin 
80 yıllık yaralarının kapanması 
için büyük diplomatik çabalar 
verdi, vermeye devam ediyor 
ve sonuna kadar da bu kararlı 
mücadelesini sürdürecek." dedi.

  Ankara

Altun, Cumhurbaşkanlığı İletişim 
Başkanlığı'nda düzenlenen, 2. Ulusla-
rarası Ahıska Türklerinin Hukuki ve 
Sosyal Sorunları Sempozyumu'nun açı-
lışına video mesaj gönderdi.

Türkiye-Azerbaycan Dostluk İşbir-
liği ve Dayanışma Vakfı ile Dünya Ahıs-
kalı Türkler Birliği ve Kültürlerarası Ağ 
Derneği ortaklığında düzenlenen sem-
pozyuma ev sahipliğinden memnuniyet 
duyduklarını ifade eden Altun, sürgün-
de hayatını kaybeden Ahıska Türkleri-
ne Allah'tan rahmet diledi.

Altun, Ahıska Türklerinin sorun-
larının hem akademik zeminde hem 
de uluslararası ilişkiler bağlamında ele 
alınmasının önemine dikkati çekti.

Toplumların ancak birlik ve bera-
berlik içinde bulundukları ölçüde güce 
sahip olduklarını vurgulayan Altun, şu 
ifadeleri kullandı:

"Milli şairimiz merhum Mehmet 
Akif Ersoy'un 'Girmeden tefrika bir 
millete, düşman giremez, toplu vur-
dukça yürekler, onu top sindiremez' 
mısralarını bugün bir kez daha hatır-
lamamızda büyük fayda var. Unut-
mayalım ki aramızda soy bağı olan 
bizler, atadan akraba 'tek bir milletiz'. 
Akif'in de dediği gibi yüreklerimiz bir 
vurdukça, top da gelse, tüfek de gelse 
sinmeyiz, sindirilmeyiz. İşte tam da 
bu bilinçle, bizler, Sayın Cumhurbaş-
kanımız Recep Tayyip Erdoğan'ın da 
defalarca ifade ettiği gibi 'Herkes sessiz 
kalsa da her platformda Ahıska Türk-
lerinin davasını savunmaktan geri dur-
madık, durmuyoruz, durmayacağız.'"

Cumhurbaşkanlığı İletişim Baş-
kanı Fahrettin Altun, 100 bin Ahıska 
Türkünün, 80 yıl önce, bir gecede ana 
yurtlarından koparılıp ölüme sürgün 
edilmesine rağmen kimliklerini koru-
yup kültürlerini gelecek nesillere ak-
tarmayı başardıklarını belirterek, şun-
ları kaydetti:

"Türkiye Cumhuriyeti, Sayın Cum-
hurbaşkanımızın liderliğinde, tehcire, 
soykırıma, acıya ve yoksulluğa rağ-
men gerektiğinde göğsünü siper edip 
bu büyük başarıyı sağlayanlara da bu 
başarının üzerine daha büyük başarı-
ları ekleme çabası içinde olanlara da 
sonsuz destek vermek için üzerine dü-
şeni yapmaya kararlıdır. Bu çerçevede 
Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluk-
lar Başkanlığı ve TİKA'nın, Ahıska'nın 
tarihine, sanatına, kültürüne ve mirası-
na sahip çıkmak üzere yürüttüğü pro-

jeleri yakından takip ediyor, destekliyo-
ruz."

"Halen 500 binin üzerinde 
Ahıskalı kardeşimiz

 yurtlarından uzaktadır"

Türkiye Cumhuriyeti'nin, Ahıska 
Türklerinin huzurunu, esenliğini kendi 
vatandaşlarından ayrı görmediğini vur-
gulayan Fahrettin Altun, şöyle konuştu:

"İçişleri Bakanlığımızın kıymetli 
destekleri ve Büyükelçiliklerimizin yo-
ğun çabaları sayesinde Ahıska Türkle-
rinin Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlığı 
kazanması yolunda en önemli adımlar 
son 22 yılda atılmıştır. 1992-2002 yıl-
ları arasında sadece 4 bin 480 Ahıskalı 

soydaşımız Türkiye Cumhuriyeti va-
tandaşlığına hak elde etmişken, 2002 
sonrası dönemde bu sayı 15 kata yakın 
artmış 70 bini geçmiştir. Rusya-Ukray-
na savaşının patlak vermesiyle zor du-
ruma düşen 6 binden fazla Ahıskalı kar-
deşimiz de bugün Erzincan ve Ahlat'ta 
kendilerine tahsis edilen konutlarda, 
günde 5 vakit ezan sesi işitmenin hu-
zuru ile yaşamaktadır. Halen 500 binin 
üzerinde Ahıskalı kardeşimiz yurtların-
dan uzaktadır. Türkiye, öz vatanlarına 
geri dönmek için çabalayan Ahıskalı 
kardeşlerimizin 80 yıllık yaralarının ka-
panması için büyük diplomatik çabalar 
verdi, vermeye devam ediyor ve sonuna 
kadar da bu kararlı mücadelesini sür-
dürecek."

Cumhurbaşkanlığı İletişim Başkanı 
Fahrettin Altun, dünyanın, Ahıska'da, 
Hocalı'da, Bosna'da ve başka coğraf-
yalarda yaptığı gibi Gazze'de yaşanan 
tehcirlere, soykırımlara karşı oynadığı 
üç maymun tavrının herkesin malumu 
olduğunu dile getirerek, sözlerini şöyle 
tamamladı:

"Lafa gelince insan haklarının en yıl-
maz savunucusu olan birtakım 'zıpçıktı 
uygarlıklar', söz konusu Müslüman-
ların canı, kanı olunca dillerini yutu-
veriyorlar. Ama varsınlar; sussunlar, 

varsınlar, 'duymadık, görmedik' deme-
ye devam etsinler, şurası net ki, tarihin 
azabından da, Allah'ın gazabından da 
kurtulamayacaklar."

İletişim Başkanlığı Konferans Sa-
lonu'ndaki sempozyumun açılışında 
konuşan Giresun Üniversitesi İktisadi 
ve İdari Bilimler Fakültesi Uluslararası 
İlişkiler Bölüm Başkanı Prof. Dr. Yalçın 
Sarıkaya, Ahıska bölgesinin Türkiye 
için uzak bir coğrafya olmadığını be-
lirtti.

Türk dünyasının artık Türk Dev-
letleri Teşkilatıyla anıldığını ifade eden 
Sarıkaya, teşkilatın üyesi devletlerin ba-
ğımsız devletlerden oluştuğunu ancak 
bağımsız olmayan ve başka devletlerin 
bayrağı altında yaşayan milyonlarca 

Türk'ün bulunduğunu dile getirdi.
Sarıkaya, Ahıska Türklerinin bunla-

rın içinde kendine özgü bir yere sahip 
toplum olduğunu ve Gürcistan'ın Ahıs-
kalı Türklerin vatana dönüşüyle ilgili 
birinci dereceden sorumluluğunun bu-
lunduğunu söyledi.

Cumhurbaşkanlığı Güvenlik ve Dış 
Politikalar Kurulu Üyesi ve Türkiye 
Azerbaycan Dostluk İşbirliği ve Daya-

nışma Vakfı (TADİV) Yönetim Kurulu 
Başkanı Prof. Dr. Aygün Attar da Ahıs-
ka Türklerinin sürekli sürgüne uğradı-
ğını anlattı.

"Bizi yurdumuzdan, 
topraklarımızdan, 

evimizden ayırdılar"

Dünya Ahıska Türkleri Birliği Genel 
Başkanı Ziyatdin Kassanov ise Ahıska 
Türklerinin 9 farklı ülkede olmaları-
na rağmen bütün hayatlarını iç içe ya-
şadıklarını, dillerini, dinlerini, örf ve 
adetlerini koruduklarını vurguladı.

Kassanov, "Bize yapılan çok fark-
lı oldu. Bizi yurdumuzdan, toprakla-
rımızdan, evimizden ayırdılar ve bin 
yıldan daha uzun olan yurdumuzu bo-
şalttılar. Oraya Gürcü soyundan, başka 
bölgelerden insanlar getirdiler. Gerçek-
ten bugün Allah'a çok şükür o devlet-
lerde yaşayan kurumlardan, bakan-
lıklardan, valiliklerden hiçbir zaman 
destek, iş beklemedik." diye konuştu.

Azerbaycan Milletvekili Fazıl Mus-
tafa da ülke olarak Ahıska konusuna 
her zaman titizlikle yaklaştıklarına işa-
ret etti.

Türk devletlerinin ortak bir alfabe 
gibi Türk topluluklarıyla ilgili ortak 
strateji oluşturmaya karar vermesi ge-
rektiğini dile getiren Mustafa, Ahıska 
Türkleriyle ilgili kararların parlamen-
tolarda değerlendirilmesinin önemli 
olduğunu ifade etti.

Gençlik ve Spor Bakan Yardımcısı 
Safa Koçoğlu ise yarım milyondan faz-
la nüfusuyla 9 ülkede yaşayan Ahıskalı 
Türklerin kimliklerini ve kültürlerini 
koruma mücadelesi verirken vatan has-
retiyle dolu yaşam sürdüğünü söyledi.

Bu mücadelenin yalnızca tarihsel 
değil bugün de devam eden bir insan 
hakları meselesi olduğuna dikkati çeken 
Koçoğlu, "Bizler uluslararası toplumda, 
platformlarda bu konuda farkındalık 
yapacak çalışmalarımızı sürdürmeli-
yiz." dedi.

Açılış konuşmalarının ardından, 
sempozyuma geçildi.

İletişim Başkanı Altun: 
Türkiye, Ahıskalı 
kardeşlerimizin 80 yıllık 
yaralarının kapanması 
için büyük çabalar verdi
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Bir kez daha yolumuz, ta-
rihin altın sayfalarında yeri-
ni almış olan Ahlat’a düştü. 
Selçuklu’nun bize emaneti, 
Malazgirt Zaferi’nin kutlu 
toprağı olan bu güzel diyar, her 
zamanki gibi bizleri kucaklayan 
şefk ati ve huzur dolu atmosfe-
riyle karşıladı. Ahlat’a adım at-
tığımız ilk anda, bu toprakların 
kadim geçmişine olan bağlılığı-
mız bir kez daha yüreğimizde 
canlandı. 

Bu toprakların her bir köşesi, geç-
mişte yaşanmış kahramanlık destanları-
nın, şehitlerimizin fedakarlıklarının ve 
milletimizin azminin sessiz tanıklarıdır.
Uçağımız Muş’a indiğinde, içimizde 
bir heyecan ve derin bir minnet duygu-
su vardı. Van Gölü’nün masmavi suları 
boyunca ilerlerken, doğanın büyüleyici 
güzelliği eşliğinde ruhumuz dinlendi. 
Yol boyunca gördüğümüz manzaralar, 
bu coğrafyanın yalnızca doğal güzellik-
ler açısından değil, aynı zamanda kültü-
rel ve tarihi zenginlikler açısından da ne 
kadar önemli olduğunu bize bir kez daha 
hatırlattı. Her bir taşında, her bir ağacın-
da tarih yatıyor; her adımda ecdadımı-
zın aziz hatırasına bir selam veriyoruz.
Ahlat’a vardığımızda, bu mübarek top-
rakların bizi nasıl sarıp sarmaladığını his-
settik. Her karışı şehit kanıyla sulanmış, 
aziz vatanın bu kadim parçasına duy-
duğumuz saygıyla şehrin sokaklarında 
ilerledik. Tarih, Ahlat’ın her köşesinde 
adeta canlı bir şekilde karşımıza çıkı-
yordu. Türbeler, mezar taşları, camiler 
ve eski medreseler, bize Selçuklu’nun 
güçlü mirasını fısıldıyor, bu toprakla-
rın önemini bir kez daha hatırlatıyordu.
Ahlat sadece bir şehir değil, aynı za-
manda geçmişin izlerini bugüne taşıyan 
bir köprüydü. Burada, hem tarihimizin 
derinliklerine dalıp gurur duyduk hem 
de ecdadımıza olan minnettarlığımızı 
yeniden hissettik. Bu topraklara duy-
duğumuz sevgi, yalnızca tarihine değil, 
insanının sıcaklığına, doğasının eşsiz 
güzelliklerine ve her şeyden önemlisi, 
taşıdığı milli ve manevi değerlere olan 
bağlılığımızı ifade ediyordu. Ahlat, geç-
mişin mirası ve geleceğin ilham kaynağı 
olarak gönlümüzde ayrı bir yer edindi.
Sayın Genel Başkanımızın, Ahlat’ta 
yaşayan Ahıskalı kardeşlerimizi her 
zamanki samimiyeti ve şefk atiyle ku-
caklaması, bizler için gurur verici bir 
tablo oluşturdu. Bu sıcak buluşma, mil-

letimizin dayanışma ruhunu bir kez 
daha gözler önüne sererken, bu ziyare-
timizde çok daha büyük bir manzaray-
la karşılaşmak bizleri derinden etkiledi.
220 aile için başlatılan konut projesi-
nin hızla ilerlediğine, büyük bir emek ve 
özveriyle yükselen yapıların neredeyse 
tamamlanmak üzere olduğuna tanıklık 
ettik. Ayrıca, gelecek 330 aileyi de sıcak 
yuvalarına kavuşturacak yeni konutla-
rın temelinin atılmaya hazırlandığını 
öğrenmek, umutlarımızı ve heyecanı-
mızı katladı. Bir yıl önce yalnızca bir 
fikir ve hayal olan bu projelerin şimdi 
ne kadar somut bir hale geldiğini gör-

mek, tarifsiz bir mutluluk kaynağıydı.
Van Gölü’nün eşsiz manzarasına nazır, 
her biri üç odalı ve şirin bir yuva olarak 
tasarlanan bu konutlar, Ahıskalı kardeş-
lerimizin yeniden kök salacağı, geleceğe 
güvenle bakabileceği birer yuva olacak. 
Proje alanını gezerken, binaların dört-beş 
kat yükseldiğini görmek, emeğin, azmin 
ve birlikteliğin nasıl büyük sonuçlar do-
ğurabileceğinin en güzel kanıtıydı. Bu 
başarıya tanıklık etmek, yalnızca mutlu-
luk değil, aynı zamanda gurur ve min-
nettarlık hislerini de beraberinde getirdi.
İnşaat sahasında dolaşırken, müteah-
hitlerin ve işçilerin işlerini ne kadar 
sevgiyle, özveriyle yaptıklarına bizzat 
şahit olduk. Her bir tuğlada, her bir de-
mirde onların alın terini ve yürekten 
gelen çabasını hissettik. Gece gündüz 

demeden, bu önemli projeyi hayata ge-
çirmek için var güçleriyle çalışıyorlardı.
Bizleri karşılayıp içten bir misafirperver-
likle çay ve elma ikram ederken, yapı-
lan işleri ve projelerin detaylarını büyük 
bir heyecan ve gururla anlattılar. Her 
kelimelerinde, yalnızca bir inşaat pro-
jesi değil, bir yuvanın, bir geleceğin, bir 

umudun inşa edildiğini duyumsattılar.
Bu samimi çaba ve gayret, Ahıska-
lı Türklerin bu topraklarda yeniden 
kök salması, huzurlu ve güvenli bir ya-
şam sürmesi için atılan sağlam temel-
lerin en güçlü göstergesiydi. Onların 
emekleriyle yükselen bu binalar, sadece 
beton yapılardan ibaret değil, aynı za-
manda kardeşliğin, birlikteliğin ve da-
yanışmanın da simgesi haline gelmişti.
Ahlat’ta halkımızla bir araya gelinen top-
lantı, manevi açıdan son derece anlamlı 
ve etkileyiciydi. Sayın Genel Başkanımı-
za duyulan sevgi ve bağlılık, sadece söz-
cüklerde değil, her bir hemşehrimizin 
bakışında, jestlerinde ve içten gelen te-
şekkürlerinde açıkça hissediliyordu. Bu 
güçlü bağ, Ahıskalı Türklerin bir arada 
olmasının, ortak değerler etrafında ke-
netlenmesinin en güzel göstergesiydi.
Üç saate yakın süren bu verimli toplan-
tıda, halkımızın dile getirdiği sorunlar 
içtenlikle dinlendi; çözüm yolları üze-
rinde tartışmalar yapıldı ve sıcak bir di-
yalog ortamı sağlandı. Bu süreç, yalnızca 

sorunlara çözüm bulma amacı taşımı-
yor, aynı zamanda birlik ve dayanış-
ma ruhunun ne denli kuvvetli oldu-
ğunu bir kez daha ortaya koyuyordu.
Toplantının sonunda alınan kararlar ise 
geleceğe dair umutlarımızı pekiştirdi. 
10 Aralık’ta gerçekleştirilecek DATÜB 
Genel Kurulu’nda, Ahlat’ı temsil edecek 
delege olarak Marat Rasulov’un seçilme-

Büyük Alparslan’ın Açtığı Kapıda Ahlat, 
Ahıskalı Türklere Kucak Açmaya Devam Ediyor

si, bölge halkı için önemli bir adım oldu. 
Bu karar, Ahlat’ın sesini duyurması ve 
sorunlarına çözüm bulunması yolunda 
atılan kıymetli bir adım olarak toplan-
tının anlamını daha da derinleştirdi.
11 Kasım Türkiye Milli Ağaçlandırma 
Günü kapsamında düzenlenen fidan 
dikme etkinliği, bu anlamlı ziyaretin 
en özel anlarından biri olarak hafı-
zalarımıza kazındı. O sabah uyandı-
ğımızda yağmurun toprağı yıkayan, 
bereketi müjdeleyen sesini duyduk. 
Sanki bu yağmur, Allah’ın bu çalışma-
lardan razı olduğunun bir işaretiydi; 
bu toprakların yeniden filizlenecek 
umudunu taşıyan bir müjde gibiydi.
Saatler 11’e yaklaşırken yağmur durdu, 
gökyüzü açıldı ve güneş kendini göster-
di. Bu mucizevi an, tören için toplanan 
herkesin yüzünde bir tebessüm oluştur-
du. Vali, kaymakam, belediye başkanı, 
il orman genel müdürü ve en önemlisi 
halkımızın her yaştan temsilcisi törende 
hazır bulundu. Genç yaşlı demeden her-
kes, ellerinde fidanlarla bu kutsal top-

raklara bir iz bırakmak için adeta yarıştı.
O gün Ahlat’ta toprağa dikilen her bir 
fidan, yalnızca yeşil bir geleceğin haber-
cisi değil, aynı zamanda Ahıskalı Türk-
lerin bu topraklarda yeniden kök sal-
dığının ve yeni bir başlangıç yaptığının 
güçlü bir sembolüydü. Her bir fidan, kar-
deşlik, umut ve dayanışmanın yeşeren bir 
simgesi olarak yüreklerimizde filizlendi.
Bu ziyaret, bize birlik ve beraberliğin 
ne kadar güçlü olduğunu bir kez daha 
gösterdi. Geçmişin derin izleriyle gele-
ceği nasıl birleştirdiğimizi, tarih kokan 
topraklarda nasıl köklerimize sahip çık-
tığımızı hissettik. Ahlat’ın kadim top-
raklarında attığımız her adım, hemşeh-
rilerimizin umut dolu yarınlarını kurma 
yolunda atılmış bir adım, bir nevi ge-
leceğe atılan sağlam bir temeldi. Bu 
topraklarda yaşanan her an, geçmişin 
izlerinden beslenerek, geleceğin ay-
dınlık ve güçlü adımlarına dönüşüyor. 
Hemşehrilerimizle birlikte, daha güzel 
bir yarın için omuz omuza vererek, 
geçmişin gücünden geleceğe doğru 
ilerliyoruz.
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Bir gazeteci olarak, dünya 
çapında pek çok tarihi olaya ta-
nıklık etmiş olsam da, Tifl is'te-
ki Ahıska Türklerinin depor-
tasyonunun 80. yıldönümüne 
adanmış konferansa katılmam, 
içimde derin izler bırakan bir 
anı olarak kaldı. 

O salonda geçirdiğim saatler, sanki 
zamanın durduğu, her şeyin silikleşti-
ği ama bir halkın acısının ve direnci-
nin keskin hatlarla şekillendiği bir âna 
dönüştü. Konferansın yapıldığı salon, 
tarihsel bir ağırlık taşıyor gibiydi. Her 
köşesinde geçmişin gölgeleri dolaşıyor, 
her anı, her konuşma, her sözcük bir 
halkın unutulmaya yüz tutmuş acılarını 
yeniden hatırlatıyordu. Gözlerim hala 
o salonda, tarih boyunca acı çeken bir 
halkın, bir milleti temsil eden yüzleri 
hatırlıyor. O yüzlerde yılların izleri, sa-
vaşların, sürgünlerin, kayıpların derin 
yaraları vardı. Ancak aynı zamanda bir 
direncin, bir kimliğin, bir halkın varlı-
ğını sürdürme mücadelesinin de simge-
siydiler.

Bazen, tarihte yaşanan olayların ne 
kadar uzak ve silik olduğunu düşünü-
rüm. Zamanla, uzak geçmişin, bugün-
le arasındaki bağın kaybolduğunu ve 
her şeyin sadece soyut bir bilgiye dö-
nüştüğünü hissederim. Ama o gün, o 

salonda, o anın içinde kaybolduğum-
da, tarihin bir anda ne kadar yakın ve 
canlı olabileceğini fark ettim. Duygusal 
bir bağ kurmanın nasıl bir şey olduğu-
nu o an anladım. Geçmişin acılarını ve 
umutlarını bir halkın gözlerinde, be-
denlerinde, ifadelerinde görmek, onlar-
la bir şekilde bütünleşmek, bir gazeteci 
olarak bana, sadece bir olayı değil, o 
olayın insan üzerindeki etkisini de yaz-
mam gerektiğini hatırlattı.

O salonda yaşanan her bir an, yal-
nızca geçmişin bir izini değil, geleceğin 
de bir parçasını taşıyordu. O an, tarih 
sadece bir anı değil, bir halkın hafıza-
sında yankılanan bir melodiydi. Her bir 
katılımcı, o melodiyi duyarak bir ara-
ya gelmişti. O yüzlerdeki acı, birer ha-
tırlatıcı gibi, geçmişin unutturulmaya 
çalışılanlarını yeniden dile getiriyordu. 
Ve ben, bir gazeteci olarak, o melodiyi, 
o acıyı ve o direnci dünyaya taşımakla 
yükümlüydüm.

Tifl is'te, Ahıska Türklerinin acılı 
tarihine dair düzenlenen konferans, 
bana geçmişin gölgelerinde kaybolan 
bir halkın varlığını yeniden hatırlattı. 

O an, bir gazeteci olarak katıldığım pek 
çok etkinlik arasında her zaman unuta-
mayacağım, derin izler bırakan bir anı 
olarak zihnime kazındı. Konferansın 
ilk anından itibaren üzerimde ağır bir 
duygusal yük hissettim. O kadar yoğun 

bir his vardı ki, sanki tarihin hüzünlü 
çığlıkları salonun dört bir köşesinden 
yükseliyor ve beni sarhoş ediyordu. 
Gözlerim, Ahıska Türklerinin sürgün 
hayatını ve acılı geçmişini anlatan fo-
toğrafl arla bezeli sergiye takıldı. Her bir 
fotoğraf, adeta zamanın çeyrek yüzyıl-
lar süren perdesini aralıyor, geçmişin 
derin gölgelerine ışık tutuyordu. Her 
biri, başka bir zaman diliminden ko-
parılmış ve bilinçli olarak unutulmaya 
terkedilmiş hayatların öykülerini anla-
tıyordu. O fotoğrafl ara gözlerimi dal-
dırdıkça, zaman bir anda silinip gitmiş 
gibi hissettim. Bir yandan o yılların, o 
acıların gerçekliğine inanmak güçtü, 
diğer yandan o fotoğrafl ar bana her 
şeyin ne kadar gerçek olduğunu, geç-
mişin her izinin hâlâ gözlerimizde ve 
kalbimizde var olduğunu haykırıyordu.
Birbirinden farklı portreler, zamanla 
silinmiş olan bir halkın kaderini çizi-
yordu. Çocukların gözlerinde korku, 
kaybolmuş bir güven arayışı vardı. Yaş-
lıların derin çizgilerle kaplanmış yüzle-
rinde ise, bir ömre yayılan acıların izleri 
belirginleşmişti. Gözlerinde hem ya-

şanmışlık hem de kaybedilmiş umutlar 
vardı. O an, her fotoğrafın içinde bir hi-
kaye buldum ve hepsi de tek bir ifadeye 
bürünmüştü: Acı. Acının her türlüsü, 
kelimelere dökülemeyen bir derinlikte, 
gözler ve yüzlerde yankı buluyordu. O 

an o fotoğrafl arda ben de bir parça var 
oldum. Her bir yüz, her bir bakış bana, 
hem bir halkın acısını hem de zaman-
la silinmeye çalışan kimliklerini hatır-
latıyordu. O resimler sadece geçmişin 
tanıkları değildi; o acılar, hâlâ yaşayan-
ların kalbinde derin izler bırakmaya de-
vam ediyordu.

O günün bir başka derinlemesi-
ne hatırladığım anı, "Ahıska Sürgünü" 
belgeselinin gösterildiği andı. Salonun 
karanlığında, ekranın parlak ışıkları 
arasında kaybolan bir halkın hayatta 
kalma mücadelesi, o kadar gerçek ve 
yakın geldi ki, zamanın akışını bir anda 
durdurdu. Siyah-beyaz görüntüler, san-
ki geçmişin tüm acılarını, kayıplarını, 
yok olma korkusunu yansıtıyor gibiydi. 
Ahıska Türklerinin zorla evlerinden sü-
rüldükleri anlar, sanki birer kabus gibi 
beyaz perdenin üzerine düşüyordu. 
Yük vagonlarında sıkışmış, birbirinin 
üzerine yığılmış yüzlerce insan, bir baş-
ka zaman diliminde, bir başka dünyada 
yaşamış gibi değil, tam şu anda, tam o 
salonda yaşıyor gibiydi. O görüntüler-
de, Sovyetler Birliği’nin kasvetli kara-

rıyla, 95 bin Ahıska Türkü'nün Orta 
Asya'ya sürgün edilişinin izlerini adeta 
bedenimde hissettim. Her bir kişinin 
gözlerindeki korku, kaybolan yurtla-
rının, evlerinin özlemi, bir halkın tari-
hindeki silinmez izler, beni derinden 
etkiledi.

Belgesel ilerledikçe, adeta o yük va-
gonlarında, o sıcak ve havasız ortamda 
ben de var oldum. O kadar gerçekti ki, 
bir anda kendimi o yolculuğa çıkmış, o 
zorlu, belirsiz yolda onlarla birlikte yü-
rürken buldum. Tıpkı onlar gibi, oradan 
oraya savrulmuş, bir yurt arayışı içinde 
olan bir halkın parçasıymışım gibi his-
settim. Her adımda, her kilometrede, 
acıların nasıl katlanarak büyüdüğünü, 
sürgün edenlerin onlara nasıl soğuk, 
acımasız bir dünya sunduklarını hisset-
tim. Yolda kaybolan hayatlar, hüzün ve 
ölümle yoğrulmuş bir tarih, her karede 
izlerini bırakıyordu. O kadar yakın ve 
gerçekti ki, bir an, belgeselde gördüğüm 
insanların acılarını sadece bir izleyici 
olarak değil, bizzat yaşayan bir parça 
olarak hissettim. O kara günlerin izleri, 
o gözlerdeki çaresizlik, o bedenlerdeki 
yorgunluk hala taze, hala diri kalıyordu.
Etkinlik sırasında DATÜB Başkanı 
Ziyatdin Kassanov ve Gürcistan’da-
ki Ahıska Türklerinin sesi olan Murat 
Binaliyev’in konuşmaları, adeta bu hal-
kın direncinin ve varoluş mücadelesinin 
simgesi gibiydi. Her iki konuşmacının 
da sözleri, hüzün ve umut arasında ince 
bir çizgide yürüyordu. Kassanov’un, 
Ahıska Türklerinin zor geçmişinden ve 
günümüzdeki mücadelelerinden bah-
sederkenki tonunda bir hüzün vardı, 
ama aynı zamanda kararlı bir ses de 
yükseliyordu. O an, bu halkın tarihinde 
ne kadar derin yaralar olduğunu hisse-
debiliyordum. Kassanov’un her kelime-
si, bir halkın kaybettiği evleri, toprakla-
rı ve özgürlükleriyle yankılanıyordu. 
Ama bir yandan da o acıların arasından 
yükselen bir umut vardı. O umut, geç-
mişin yüküyle yorgun düşse de, hal-
kının kimliğini ve kültürünü koruma 
mücadelesini sürdürmekte kararlıydı.
Kassanov, Ahıska Türklerinin tarihi 
acılarından, sürgün yıllarındaki kayıp-

Ahıska Türklerinin Deportasyonunun 80. Yıldönümünde Tiflis'teki Anılarım
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larından bahsederken, bir yandan da 
bugüne kadar yaşadıkları zorlukları 
vurguladı. O an, bir halkın tarihindeki 
izlerin, sadece geçmişin acılarını değil, 
aynı zamanda o acılara rağmen yaşama 
sevincini ve direncini de taşıdığını fark 

ettim. Kassanov’un söyledikleri, sadece 
geçmişin acılarıyla değil, aynı zamanda 
geleceğe dair bir umudun, bir direncin 
de sembolüydü. “Biz burada, her yerde 
varız,” dediği zaman, o cümle yalnızca 
bir halkın hayatta kalma mücadelesi-
nin ifadesi değil, aynı zamanda Ahıska 
Türklerinin tarihine karşı bir başkaldı-

halk, coğrafi sınırlarla bölünmüş ve 
vatanlarından sürülmüş olsa da, yine 
de her birinin kalbi, bir başka diyar-
da, kaybolan topraklarında atıyordu. 
Özellikle Azerbaycan’da 100 bin kadar 
Ahıska Türkü’nün yaşadığını duydu-

ğumda, gözlerim bir anlık mutlulukla 
parladı. Onlar, tıpkı bir tohum gibi, her 
nereye düşmüşlerse, orada kök salma-
yı başarmışlardı. Ahıska Türkleri, va-
tanlarından binlerce kilometre uzakta, 
dünyanın dört bir yanında varlıklarını 
sürdürmeye devam ediyorlardı. Ve bu 
varlıkları, sadece bir fiziksel varlık değil-
di; aynı zamanda bir kimlik, bir kültür 
ve bir tarih devamlılığının işaretleriydi.
Ancak, o günün sonunda içimde bir 
huzursuzluk da yerleşti. Ahıska Türkle-
rinin yaşadıkları her toprak parçası, bir 
evin, bir yurdun kaybolmuş parçasıydı. 
Onlar, sadece bedenen değil, ruhen de 
sürgündeydiler. Her ne kadar birçok 
Ahıska Türkü bugün başka topraklarda 
huzurlu bir yaşam sürse de, yüreklerin-
de, köklerini kaybettikleri toprakların 
acısı vardı. Ve işte o anda fark ettim ki, 
sürgün, bir halkın sadece bedenini de-
ğil, ruhunu da alır. 

Göç ettikleri her yer, onlar için 
yeni bir başlangıç olmuş olabilir, an-
cak geçmişin ağırlığı, bir türlü silin-
meyen o acı, her adımlarında onların 
peşinden gelmeye devam ediyordu.
O gün, Ahıska Türklerinin varlıkları-
nı sürdürmelerinin sadece coğrafi bir 
zafer olmadığını, aynı zamanda bir 
kimlik ve kültür mücadelesi olduğunu 
daha derinden anladım. Gözlerimde 
parlayan mutluluk, yerini hüzünlü bir 
bilince bıraktı: Bir halk, evlerini, top-
raklarını kaybedebilir; ama ruhunu, 

tarihini ve kimliğini kaybetmek, belki 
de çok daha zor bir kayıptı. Bu düşün-
ce, kalbime derin bir iz bıraktı. Ahıska 
Türklerinin varlığı, sadece fiziksel bir 
varoluş değil, kültürlerinin ve kimlikle-
rinin de birer zaferiydi. Ve o zafer, hiç 
bir sınırla, hiç bir acıyla yok edilemezdi.
Konferansın sonunda, Ahıska Türkle-
rinin birliğini pekiştirme çağrısının ya-
pıldığını duyduğumda, içimde derin bir 
duygusal uyanış yaşadım. 

O an, sadece bir halkın tarihinin 
değil, tüm insanlığın hafızasında yer 
etmesi gereken bir olayla karşı kar-
şıya olduğumuzu fark ettim. Ahıska 
Türklerinin yaşadığı sürgün, yalnızca 
bir halkın travması değildi; bu acı, in-
sanoğlunun ortak hafızasında yankı 
bulmalıydı. Bir halkın acısı, bir mil-
letin yalnızca bireysel bir yükü olma-
malı, aynı zamanda tüm insanlığın 
vicdanında derin izler bırakmalıydı.
Bu acı, zamanla sadece bir hatıra de-
ğil, bir uyarı halini almalıydı. Çünkü 
bir halkın varoluş mücadelesi, tüm in-
sanlığın özgürlük ve adalet talepleriyle 
özdeştir. O an, Ahıska Türklerinin ya-
şadığı bu trajedinin, sadece bir etnik 

rıydı. O umut, halkının kimliğini kay-
betmemek, geçmişin izlerini yaşatmak 
için verdikleri mücadelenin en güçlü 
sembolüydü.

O an, bu halkın yaşadığı acılara 
tanıklık etmek, sadece onların geç-

mişini değil, bugünkü varoluş müca-
delesini anlamak için de bir fırsattı. 
Kassanov’un konuşmasındaki o derin 
acı, benim içimde de yankı buldu. Ama 
onun o acıyı umuda dönüştürme ça-
bası, bir halkın varlık mücadelesinin 
gücünü, asla pes etmeyen bir ruhu 
gösteriyordu. Ve ben o an, sadece bir 

izleyici olarak değil, o halkın bir par-
çasıymışım gibi, onların mücadelesi-
nin ve direncinin içinde var oldum.
Günümüzde sayılarının 600 bini geç-
tiği ve dünyanın 9 farklı ülkesine da-
ğılmış oldukları bilgisini almak, bana 
bir halkın kaybolmayan direncini bir 
kez daha hatırlattı. Her ne kadar bu 
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AHISKA GAZETESİ
«АХЫСКА» ГАЗЕТІ

Тарихи деректерге 
сүйенсек біздердің 

ата-бабаларымыз, яғни оғыз 
тайпасының өкілдері ХІ – 
ғасырда тағдыр тәлкегімен 
өмірлері талқыға түсіп, тағдыр 
айдап Грузияның Оңтүстік 
аймағына барып қоныстанған. 
Гүржістанның (Грузия) 
Оңтүстік Батыс бөлігіндегі 
таулы аймақ етегіндегі 
аудандардың байырғы атауы 
«Месхетия» деп аталған. Бұл 
өлке түріктерге бағынышты 
Осман империясына қараған. 
Мұндағы жергілікті халықтар 
мен Ахыска Түріктерінің тари-
хи мекеніне айналған шаруаға 
жайлы құт мекен болатын. 

Себебі 1299 жылы ірге 
тасы қаланып, Османның өзі 
25 жыл басшылық етіп, өз 
ұлы Орханға қалдырған Түрік 
мемлекеті 1922 жылға дейін 
623 жыл өз билігін жүргізген. 
Осман билеушілерінің жерінде 
олардың қамқорлығында 
1828-1829 жылдардағы Орыс-
Түрік соғысына дейін жүз 
мыңнан аса түріктер мен оғыз 
тайпасының өкілдері тату-тәтті 
өмір сүріп, өздерінің тұрақты 
мекеніне айналдырған. 

Осы жерде оғыз 
тайпасының өкілдері бұл 
аймаққа қайдан келді? -  деген 
заңды сұрақ туындайды. Бұл 
туралы тарихи деректерде 
былай делінген: «Қазіргі қазақ 
жерінде VІІ-VІІІ ғасырларда Ал-
тай тауының етегі мен Жетісу 
өлкесіндегі Ертіс өзені бойын-
да Оғыз мемлекеті құрылады. 
Олар біртіндеп Орта Азия мен 
Сыр бойына қарай ығысып, 
«Янгикент» атты шахар салып, 
қанатын жайып, өркендейді. ХІ 
– ғасырда елдегі жаугершілік 
пен алым-салық үстемдігі 
оларды әлсіретіп, ыдырата 
бастайды. Олар топ-топ бо-
лып жан-жаққа жан сауғалап 
көшуге мәжбүр болады. Міне, 
сол топтың бір бөлігі Қара теңіз 
жағалауына қарай ығысып, 
осы өлкеге келіп қоныстанады.

Алайда тағдырдың 
дөңгелегі теріс айналып, Ре-
сей  мен Түріктер арасындағы 
1828-1829 жылдардағы 
соғыста Гүржістанның оңтүстік 
аймағындағы Адыген, Ахы-
ска, Аспиндза, Ахылкелек, 
Багдановка тағы сол сияқты 
аудандар, яғни екі елдің ара-
сын (шекарасын) бөліп тұрған 
Кура өзенінің оңтүстік бөлігі 
қоршауда қалғандықтан Ресей 
қарамағына өтеді.

Ал Ресей мен Тур-
кия арасындағы 1829 
жылғы14 қыркүйектегі 
шартқа сәйкес бұл өлке 
Гүржістанның қарамағына 
беріледі. Бұл християндық 
Грузияға мұсылман халқы 
қоныстанған елді кіріптар ету 
Ресей билеушілерінің терең 
ойластырылған солақай 
саясатының салдары еді. 

Месхет түріктерінің 

ұлттық дамуына Грузияға 
бағыныштылыққа деген 
қысым айқын сезіле бастал-
ды. Осының салдарынан бұл 
аймақтағы жүз мыңнан астам 
халықтың жартысынан көбі ме-
кен жайларын тастап Туркия 
жеріне қоныс аударуға мәжбүр 
болады. Ресей билеушілері 
олардың орнын жергілікті гру-
зин – армян халықтармен 
толықтырады. 

ХХ – шы ғасырдың 20-
30 жылдарында Ахыска 
Түріктерінің намысына тиетін 
астамшылдық анық түрде бой 
көрсете бастайды. Олардың 
аттары мен есімдерін (фа-
милияларын) Грузиншелеп 
жаздыра бастайды. Мұндай 
озбырлыққа көнбегендер жа-
заланды. 1937 – 1938 жыл-
дары Месхет Түріктерінің 
аяулы ұлдары нақақ жапа 
шекті. Елдің бас көтерер аза-
маттары жазаланып, түрмеге 
жабылып, жер аударылды не-
месе атылды. Міне осындай 
озбырлықтар арқылы Ахы-
ска Түріктерінен, яғни осы 
өлкеде тұратын мұсылман 
халықтарынан құтылу ша-
ралары ойластырылды. 
Оларды қинап колхоздың 
әртүрлі қара жұмыстарына 
жегеді. Солардың ішінде 
ең ауқымдысы 1889 жылы 
пайдалануға берілген Батуми 
қаласындағы темір жол стан-
циясына дейінгі аралыққа 70 
шақырымдық темір жолын 
салу болды. 

1944 жылдың 12 сәуірінде 
Грузияның ішкі істер бөлімінің 
халық комиссары Г.Коранадзе 
КСРО ішкі істер бөлімінің 
халық комисары Л.Берияға: 
«Осы өңірде тұратын Ахы-
ска Түріктерінің біраз бөлігі 
өз ауылдарын тастап Тбили-
си қаласына барып шерулер 
ұйымдастыруда. Сондықтан 
оларды бұл өлкеден көшіру, 
яғни жер аудару туралы шешім 
қабылдауға ықпал етуіңізді 
сұранамын» - деген мәтінде 
хат жолдайды.  

Бұл хатта 220 ауыл мен 
бес ауданға шоғырланған елді 
мекендерде қанша үй, оларда 
қаншама халық тұратыны және 
олардың мал-мүлкі туралы 
толық мағлұмат көрсетіледі. 

Сөзім дәлелді болу 
үшін әжеміз Тамам 
Қараджақызының: «Біздерді 
көшіретін жылы аудан басшы-
лары әрбір ауылған бір әскери 

адамды әкеліп, отырғызып, 
олар арқылы әрбір ауылда 
қанша үй? Ондағы отбасы 
мүшелерінің саны мен мал 
– мүлкі туралы жасырын 
мағлұмат жинатты» - деп үнемі 
біздерге айтып отыратын.

Жалпы 1944 жылдың ма-
мыр айында Ахыска түріктерін 
көшіру (жер аудару) туралы 
шешім қабылданады. Осы 
шешімді іске асыруға қолдау 
көрсетуді қуаттау мақсатында 
КСРО ішкі істер бөлімінің 
халық комиссары Л.Берия 
И.В.Сталинге төмендегідей 
мәтінде жасырын хат жолдай-
ды:

«Грузия КСР- нің Туркия-
мен шектесетін аймақтарында 
түрік халқы тұрады. Бірнеше 
жылдар бойы Түркияның 
шекаралас аймақтарының 
тұрғындары арасындағы 
туыстық қарым қатынасқа бай-
ланысты осы халықтың едәуір 
бөлігі эмиграциялық көңіл күй 
танытып, контрабандамен 
айналысуда және түрік бар-
лау органдарына тыңшылық 
элементтерді таратудың 
көзі болып табылады. Гру-
зия КСР бөлімінде КСРО – 
ның мемлекеттік шекарасын 
қорғау жағдайын жақсарту 
үшін КСРО НКВД – сы Ахал-
цихеден, Адыгеннен, Аспин-
задан, Ахылкелектен, Багда-
новка және Аджария АССР 
– нің бірнеше ауыл кеңесінен 
16700 шаруашылығы мен 
жалпы саны 86000 халықты 
Қазақ, Өзбек және Қырғыз 
ССР – нің аудандарына 
көшіру (жер аудару). Оларды 
көщірген соң Түркиямен ше-
караны қорғауды күшейту ша-
раларын қолға алу» делінген. 
Сондай-ақ бұл мәселе Грузин 
ССР – нің басшылығымен 
келісілгенін жеткізген.

    КСРО  ішкі істер бөлімінің 
халық комиссары Л.Берияның 
хатын алған соң КСРО 
қорғаныс комитетінің төрағасы 
И.В.Сталин 1944 жылдың 
шілде айының 31 күні №6279 
құпия бұйрығын шығарады. 

    Бұйрықта Ахыска 
Түріктерін 1944 жылдың но-
ябрь (қараша) айында көшіру 
жоспарланған. Бұйрықтың 
14 тармақтан және бірнеше 
тармақшадан тұратыны, 

ТАҒДЫР  ҚОСҚАН  
ТУЫСТЫҚ

Өткенге салауат –   өркенге аманат
Өткенді білмей келешегіңді болжай алмайсың!

Тарихты білу – өзінің отбасының, әулетінің, 
туып өскен өлкесінің тарихын білуден бастала-
ды. Өзінің тегін, оның тарихын білмеген адам 
өз халқының тарихын білуге ұмтылмайды, 
оған қызықпайды. Ал мұндай адам басқа 
халықтардың тарихын, тілін, әдет – ғұрпын 
құрметтемей де, сыйлай да алмайды.

grubun yaşadığı felaketin ötesinde, insanlık tarihinin acı 
bir sayfası olduğunu anladım. 

O sayfada kaybolan her bir isim, her bir yüz, sa-
dece o halkı değil, tüm dünyayı sorumlu kılıyordu.
Ahıska Türklerinin birliği çağrısı, sadece geçmişin acı-
larını değil, geleceğe dair umutları da taşıyordu. Bir 
halkın acısı, sadece o halkın değil, aynı zamanda tüm 
insanlığın ortak yüküydü. Bu düşünce, bana bir halkın 
varlık mücadelesinin, yalnızca coğrafi değil, kültürel ve 
insani bir zafer olduğunu hatırlattı. Ahıska Türkleri-
nin birliği, geçmişin travmalarını iyileştirmenin değil, 
aynı zamanda insanlık adına bir adalet talep etmenin 
de simgesiydi. Bu acı, kaybolmuş bir halkın değil, kay-
bolmuş insanlığın hatırlatmasıydı. Ve o hatırlatma, 
her birimizin ruhunda derin bir yankı uyandırmalıydı.
O gün, Tifl is’te bir araya gelen Ahıska Türklerinin yaşadığı 
sürgün acılarını bir gazeteci olarak yazıya dökmek, belki de 
hayatımın en büyük sorumluluğuydu. O salonda, tarihin 
gölgesinde kaybolmuş bir halkın sesi olmak, onların unu-
tulmaya terkedilen hikayelerini yeniden duyurmak, sade-
ce bir görev değil, bir vicdan sorumluluğuydu. Her bir ke-
lime, her bir cümle, o acının, o direncin bir yansımasıydı.
Tarih, o gün, bana bir kez daha hem ne kadar acı hem 
de ne kadar umut verici olduğunu gösterdi. Ahıska Türk-
lerinin yaşadığı sürgün, bir halkın sadece bedenini değil, 
ruhunu da yitirdiği bir yolculuktu. Ancak o gün, her şe-
yin kaybolmuş olmadığını gördüm. Ahıska Türklerinin 
sadece geçmişi değil, geleceği de vardı; çünkü onlar hala 
varlardı. 

Onların varlıkları, sürgünle yok edilmek is-
tenen kimliklerinin ve kültürlerinin birer za-
feriydi. Geçmişin acıları, onların varlık müca-
delesine dönüşmüştü ve bu, en güzel kanıtıydı.
Ahıska Türklerinin birliğini pekiştirme çağrısının yapıl-
dığı o an, bu halkın yalnızca tarihine değil, geleceğine de 
tanıklık ettiğimi hissettirdi. O gün, Tifl is’te Ahıska Türk-
lerinin varlığı, sadece bir halkın mücadelesinin değil, tüm 
insanlığın unutulmaması gereken bir dersinin gösterge-
siydi. Ve o ders, hatırladıkça, daha da güçlenen bir halkın 
varlık mücadelesinin simgesi olacaktı. Onlar hala yaşı-
yorlardı, hala varlardı ve bu varlıkları, her birimizin bir 
sorumluluğuydu. Bu yazıyı, o sorumluluğu hatırlayarak 
kaleme aldım.
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МЕЖДУНАРОДНОЕ ИЗДАНИЕ ТУРЕЦКОГО ЭТНОКУЛЬТУРНОГО ЦЕНТРА «АХЫСКА» В КАЗАХСТАНЕ

сондай-ақ Грузиядан көшіріліп, 
баратын жерлеріне жеткенше 
барлық мәселелерді шешу 
тиісті адамдарға жүктелгені 
көрсетілген.   Солардың ішінде 
негізгілеріне тоқталар болсақ:

1. 86 000 халықтың:         
40 000 Қазақстанға
30 000 Өзбекстанға
16 000 Қырғызстанға 

Орналастыру осы 
Республикалардың бірінші 
басшылығына жүктелгенін 
көруге болады.

2. Әрбір отбасына 1000 
кг. азық-түлік, табақ-қасық, 
көрпе-төсек т.б. тұрмысқа 
қажетті заттар алуына болады 
делінген. 

3. Әрбір отбасының ар-
тында қалған үй-жайы, мал-
мүлкі, шаруашылығы тағы 
сол сияқтылардың есебі түгел 
алынып, өтемақы төлеу жағы 
қарастырылсын (уақыты кел-
генде)

Бұйрықта көрсетілген 
14 тармақтың барлығында 
барлық нәрсе қамтылып, 
өте әдемі көрсетілген. Бірақ 
осы бұйрықты шығарған сол 
кездегі мемлекет басшысының 
жіберген өрескел қателерін 
құдайтағалам кешірсе де, 
ел жұртынан айырылған, 
қиналған халық кешіреді деп 
ойламаймын. 

Сөзім дәлелді болу үшін 
нақты мысалдар келтіре 
кетейін.

1. КСРО – ның 
құрамындағы 15 
республиканың басын қосып, 
ынтымағын жарастырып, бір 
отбасындай ұйып отырған 
мейірбандық қайда кетті?

2. Екінші дүние жүзілік 
соғысқа сол өңірден соғысқа 
аттанған 46 000 ер азаматтың 
26 000 елге оралмады. Олар 
майданда жүргенде бүкіл от-
басын көшіріп, әбігерге сал-
ды. Сонда олар кімнің жерін 
қорғау үшін соғысты?

3. Елде қалған бала-
шағаның 50 % 18 жасқа дейінгі 
балалар, 30 % әйелдер, ал 
20 % егде жастағы қариялар 
мен соғыстан мүгедек болып 
оралған ер азаматтар. Ахы-
ска Түріктерін көшіру тура-
лы бұйрық 31.08.1944 жылы 
шықса да араға 3, 5 ай салып 
қарашаның 14-15 күндері қара 
суық пен қыс ауасында көшіруі 
ақылға қонымсыз. 

Енді Ахыска Түріктерінің 
қалай көшірілгені?

Олардың жолда қандай 
қиыншылықтарға тап 
болғанына тоқталайық.  

Әжем Тамам 
Қараджақызының айтуы 
бойынша 1944 жылдың 1 
қарашасынан бастап Ахыска 
Түріктері орналасқан 5 ау-
дан әскери қызметкерлермен 
(солдаттар) қоршауға алынып, 
төтенше жағдай жариялана-
ды. 

Осы айдың 14 пен 15 не 
қараған түні түнгі сағат 3 
тер шамасында әрбір үйдің 
есігін солдаттар қағып, аудан 
орталығындағы қырманда 
болатын жиналысқа бір ере-
сек адамның міндетті түрде 
қатысуы тиіс екенін ескертеді. 

Оған әжеміздің үлкен баласы 
Назим Юсупоғлы барып мән 
жайды біліп қайтады. 

Онда мемлекет 
басшысының бұйрығы бойын-
ша басқа жаққа қоныс аудары-
латыны ескертіледі және әрбір 
үйге жиналу үшін 2 сағат уақыт 
беріледі. Осы 2 сағаттың 
ішінде көрпе-төсек, азық-түлік, 
тұрмысқа қажетті заттар, ұсақ 
малдан болса 3 қой сойып 
алуға, жалпы мөлшері 1000 
кг.- нан аспайтын қажетті зат-
тар мен 3 күндік тамақ алу 
ескертіледі. 

Таңғы сағат бестер шама-
сында ауыл-аймақ үрген ит, 
маңыраған мал, жылаған бала, 
зарлаған ана үнінен азан-
қазан болады. Әрбір үйдің 
алдына бір жүк көлігі мен 2 
солдаттан бөлініп, үйдегілерді 
тездетіп, машиналарға салып, 
Батумидегі темір жол станци-

ясына жеткізеді. Жалпы Ахы-
ска Түріктерін көшіруге бай-
ланысты Грузияда құрылған 
комиссияның мәліметіне 
сүйенсек 5 ауданның халқын 
көшіруге 57 поезді, 900 
автокөлік және 20 мың әскери 
қызметкер жұмылдырылған. 

1944 жылдың қараша 
айының 14 күні таң бозара 
Батуми темір жол станциясы-
нан артына бірнеше вагондар 
тіркелеген поездар орындары-
нан қозғала бастады. Поезд 
вагондары адам тасымалдау 
үшін емес, аңқал - саңқал жүк 
таситын вогондар еді. Оның 
бір бұрышына темір ошақ 
қойылған. Басқа ештеңесі 
жоқ. Вагондағылардың бойын 
алғаш үрей мен қорқыныш би-
леп, абдырап, не істерін білмей 
даурығып, әуре сарсаңға 
түседі, сосын біртіндеп оған да 
бойлары үйрене бастайды. 

Релс бойымен вагондар 
белгісіз бағытта алға қарай 
жылжи береді. Күн артынан күн 
өтіп, межелі орынға бір айдан 
аса уақыт жүріп жетті. Себебі: 
Соғыс уақыты болғандықтан 
станция бекетінде тәуліктеп 
тұрып қалған кездер бол-
ды. Осы уақыт аралығында 
олардың көрген азаптарын 
ауызбен айтып жеткізудің өзі 
қиын. Жолда 120 000 адамның 
17 000 мыңға жуығы суықтан, 
аштықтан, түрлі аурулар-

дан қайтыс болды (Олардың 
көбі жасы ұлғайған кісілер, 
балалар және жүкті әйелдер 
еді). Жол бойы әрбір вагон-
да қайтыс болғандарды по-
езд тоқтаған ашық дала 
(алаңдарында) аялдамала-
рында қалдырып отырды. 
Оларды арулап, кебіндеп жер 
қойнына тапсырған адам бол-
мады. 

Поезд Қазақстан аумағына 
кіргеннен бастап әрбір стан-
ция бекетінде адамдарды 
қалдырып отырды. Вагондар-
дан түскен халық ақтарылып: 
«Біз қайда келдік? Ендігі біздің 
жағдайымыз не болады?» де-
ген ойда болды. Бірақ, вок-
залдар мен станцияларда 
жергілікті халық бұларды күтіп 
алуға дайын тұрды.

Олар заманның қиын-
шылығы мен ауыртпашы-
лығына қарамастан өздерінің 

қонақжайлылығын танытты. 
Үйлерінің төрінен орын беріп, 
бір нанды бөліп талшық етті. 
Екі ұлттың өкілі бір-бірімен 
аудармашының көмегінсіз 
түсінісе алды. Себебі олардың 
сенімі мен нанымы, дәстүрі, 
«Құдайтағалам» деген иманы 
бір болды. 

Жергілікті билік басшы-
лары көп кешіктірмей келген 
адамдардың есебін алып, 
кімнің қолынан қандай жұмыс 
келетінін анықтай бастады. 
Соғыс уақыты болғандықтан 
ер азаматтар мен әйелдерді 
ауыл шаруашылығының қара 
жұмысына (егіншілік, арық-
атыздарды тазалау, астық жи-
нау, мал шаруашылығы т.с.с) 
жұмыстарды атқара бастады. 

Ахыска Түріктерінің тұрмыс 
тіршілігінің жағдайы бұл жерде 
де бірден бір қалыпты жүйеге 
түсе қоймады. Елдегі ауыр 
жағдай, аштық, жоқшылық 
кесірінен адамдар тиф, 
(ыстығы көтерілу, денеде түрлі 
бөртелердің пайда болуы) іш 
ауруы т.с.с. аурулардан 1944-
1956 жылдар аралығында 
120 000 адамның 20-30 мыңы 
қайтыс болды. Себебі, Грузи-
ядан жер аударылып келген     
Ахыска халықтары үшін 1945 
жылдың 8 қаңтарында КСРО 
орталық комитетінің осы елді 
мекеннің (Қазақстанның) 
аумағынан шығуға болмайды 

деген қаулы қабылданған бо-
латын. Қабылданған қаулыда 
16 жастан жоғары жастағы 
барлық адамдар 15 күнде 
бір рет әскери бөлімге келіп 
белгіленуі тиіс делінген. 

Осы қаулыны бұзған жер 
аударылып келгендер жасаған 
қылмысына қарай үлкен 
мөлшерде айыппұл төлеу, 
бес тәулік қамауға алу неме-
се 25 жылға Сібірге жер ау-
дару сияқты қатаң шаралар 
қолданылған. 

Бұл қаулының күшін 
И.В.Сталин қайтыс болған 
соң оның орнына бірінші хат-
шы болып келген Н.С.Хрушов 
1956 жылы 28 сәуірде КСРО 
жоғары кеңесінің қаулысымен 
күшін жойып Грузиядан жер 
аударылып келген халықтарға 
бостандық берілді.  

1944 жылы Грузия 
өлкесінен жер аударылған 

20, 564 отбасының оның 
ішінде Аспиндза селолық 
кеңесінен көшірілген 5917 
отбасының біреуі әжеміз Та-
мам Қаражақызының жанұясы 
туралы тоқталғанды жөн көріп 
отырмын.    Тамам әжеміздің 
күйеуі Юсуп Камал оглы 
1943 жылы әскер қатарына 
шақырылып, 1944 жылы Ста-
линград түбіндегі шайқаста 
қайтыс болды деген қаралы 
хабар келген. Тамам әжеміздің 
өзінің алты перзентімен бірге 
Қазақстан жеріне қадам басқан 
орны Оңтүстік Қазақстан 
облысының Сайрам ауданына 
қарасты Қызыл Әскер колхозы 
болатын. Сол кезде әжеміздің 
алты перзентінің (үш – ұл, үш 
– қыз) жастары алды 18 жа-
ста болып, ең кенжесі екі жаста 
болатын. Әжеміздің үлкен ұлы 
Назим Юсуп оглы өте алғыр 
әрі зерек оқушы болып 7 сы-
ныптан кейін Аспиндза ауданы 
орталығындағы «Толош Педо-
гожи» мұғалімдер дайындайтын 
техникумын (орыс – грузин) 
тілінде бітіріп, бастауыш сынып 
мұғалімі дипломын алған. На-
зим Юсуп оглының Аспиндза 
ауданы орталығындағы «Толош 
Педогожи» техникумында алған 
білімінің арқасында алғаш кол-
хозда бригадир, бас есепшінің 
орынбасары, кітапхана 
меңгерушісі және бастауыш 

сынып мұғалімі болып, кейінгі 
жылдары жоғары білім алып 
тарих және география пәнінің 
мұғалімі, ал зейнеткерлікке 
шыққан соң Шымкент 
қаласындағы ТЭМО-ның 
ақсақалдар кеңесіне төрағалық 
еткен. 1948 жылы Ұлы Отан 
соғысынан кейін халық шамалы 
есін жия бастаған сәтте Тамам 
әжеміз алғаш үлкен ұлы На-
зим Юсуп оглын үйлендіреді. 
Сосын, үлкен ұлынан кейін 
екі ұлын ұяға, үш қызын қияға 
қондырып жанұялы етеді. Осы 
80 жылда Тамам әжеміздің от-
басы Қазақстан топырағына 
қоныстанған барша Ахыска 
Түріктерімен бірге тамырын 
тереңге жайып, өсіп өркендейді. 

Тамам әжеміз өзінің үш ұл, 
үш қызынан 47 немере мен 100 
ден астам шөбере сүйіп, үлкен 
бір әулетке айналады. 

Биылғы жылы Ахыска 
Түріктерінің тарихи отанына 
оралғанына 80 жыл толғалы 
отыр. Осы 80 жылда бауырлас 
Қазақ халқымен тағдыр қосқан 
туыстай тату-тәтті араласу-
да. Себебі, бұл екі халықтың 
әдебиеті мен мәдениеті, тілі 
мен діні, базары мен мазары бір 
тағдырлас ел. 

Тағдыры сарсаңға түскен 
Ахыска Түріктерінің тарихи от-
аны Қазақстан жері болса, 
екінші отаны бір кездері Ос-
ман Империясына қарасты 
бүгінде Грузияның Оңтүстік 
аумағындағы таулы аймаққа 
орналасқан бес аудан. Себебі, 
Тамам әжеміздің отбасы сияқты 
осы аудандардан жер аудары-
лып, көшіріліген жанұялардың 
(әулеттің) жеті атасының 
қастерлеп, арулап, көмілген 
сүйектері сонда жатыр.

Қазақ халқында «Жеті ата-
сын білмейтін жетесіз» деген 

сөзді назарға ала отырып, 
бүгінде Камаловтар әулетіне 
қарастысын әрбір жас өркенге 
жеткізу менің парызым деп 
санаймын.

Қазақ халқында «Елу жыл-
да ел жаңа, жүз жылда қазан» 
деген сөздің төркініне көз 
жүгіртсек, кешегі аты аңызға 
айналған Ұлы Отан соғысының 
ардагері сияқты 1944 жылы 
жер аударылып келген 
қарттарымыздың саны да 
саусақпен санарлық деңгейге 
түсті. Міне, сондықтан, кешегі 
ата-бабамыздың түп тамыры 
қайдан бастау алғанын, ба-
старынан қандай дүрбелең 
кезең өткенін Қазақстан 
жерінде бүгінгі таңда 130 дан 
астам ұлттар мен ұлыстар 
ынтымағы мен бірлігі жа-
расып, тату-тәтті өмір сүріп 
жатқан әрбір ұлт өткенін білу 
керек.

Өйткені, өткеніңді білмей 
келешегіңді болжау қиын. 
Сондықтан мен осы мақалада 
өткенімізге салауат айта оты-
рып, бүгінгі жас өркенге ама-
нат болсын дегім келеді.

КАМАЛОВ Оразбай 
Назимұлы.

Шымкент қаласы, Абай 
ауданы

 «Ахыска» ТЭМО 
төрағасы
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First LEGO League 
(FLL) — это международ-
ная образовательная 
программа для детей 
и подростков, которая 
вдохновляет участников 
на изучение STEM-наук 
(науки, технологии, инже-
нерии и математики) через 
захватывающие проекты 
и соревнования. Сезон 
2024/2025 получил назва-
ние SUBMERGER, и его 
основная тема посвящена 
подводному миру, иссле-
дованию морей и океанов, 
а также технологиям, кото-
рые могут помочь сохра-
нить водные экосистемы.  

First LEGO League (FLL) 
— это не просто соревно-
вания по робототехнике, а 
образовательная програм-
ма, которая вносит значи-
тельный вклад в развитие 
молодых участников. 
Сезон SUBMERGER, по-
свящённый исследованию 
подводного мира и реше-
нию экологических про-
блем, является особенно 
важным из-за своего 
актуального и значимого 
содержания.

Подготовка к будущему:

FLL помогает готовить 
детей к профессиональной 
деятельности и жизни в со-
временном мире:

• Практическое приме-
нение знаний: соревнования 
объединяют теорию и прак-
тику, позволяя участникам 
понять, как их навыки могут 
быть полезны в реальной 
жизни.

• Вдохновение на 
карьеру в STEM: многие 
участники FLL впоследствии 
выбирают профессию в ин-
женерии, программирова-
нии, робототехнике или на-
уке.

• Межд у н а р о д ны й 
опыт: соревнования прохо-
дят по всему миру, что по-
зволяет детям обменивать-
ся идеями с ровесниками из 
других стран.

Что такое FLL.
И как проходит сезон?

FLL объединяет команды 
школьников в возрасте от 9 
до 16 лет (в зависимости от 
категории) для работы над 
тремя основными компонен-
тами:  

• Инновационный про-
ект: участники разрабатыва-
ют и представляют решение 
реальной проблемы, связан-
ной с темой сезона. В этом 
году акцент сделан на тех-
нологии для подводного ис-
следования, охраны океанов 
или очистки воды.  

• Робо-игра: коман-
ды создают и программиру-
ют роботов на базе LEGO 
Mindstorms или LEGO Spike 
Prime, чтобы выполнить за-
дания на специальном поле. 
Роботы должны быть авто-
номными и решать задачи, 
связанные с подводной те-
матикой.  

• Основные ценности 

(Core Values): соревнования 
поощряют командную рабо-
ту, взаимопомощь и творче-
ство.  

• Сезон SUBMERGER: 
Вдохновение из глубин океа-
на 

Сезон SUBMERGER 
предлагает участникам ис-
следовать подводные вызо-
вы, которые актуальны для 
нашей планеты. Вот ключе-
вые аспекты сезона:  

• Погружение в про-
блемы экологии: защита ко-
ралловых рифов, очистка 
океанов от мусора и устойчи-
вое использование морских 
ресурсов.  

• Инженерные реше-
ния для глубоководных ис-
следований: разработка 
технологий для изучения 
океанского дна и поиска но-
вых форм жизни.  

• Поддержка иннова-
ций: вдохновение для соз-
дания роботов, способных 
работать в экстремальных 
условиях глубин.  

Вклад в решение
 глобальных проблем

Сезон SUBMERGER — это 
не только соревнования, но 
и возможность внести свой 
вклад в защиту планеты. 
Участники придумывают ин-
новационные решения, ко-
торые могут стать частью 
глобальных инициатив по со-
хранению водных ресурсов.

Развитие экологиче-
ской осознанности

Тема SUBMERGER свя-
зана с сохранением океанов, 

водных экосистем и экологи-
ческим устойчивым развити-
ем. Участники:

• Узнают о глобальных 
проблемах, таких как загряз-
нение воды, утрата биораз-
нообразия и изменение кли-
мата.

• Исследуют пути ис-
пользования технологий для 
улучшения состояния окру-

жающей среды.
• Вдохновляются на 

создание решений, которые 
могут быть полезны в реаль-
ной жизни, например, робо-
тов для очистки океанов или 
восстановления коралловых 
рифов.

Как готовятся 
команды? 

• Изучение темы: дети 
изучают научные исследова-
ния, общаются с эксперта-
ми и анализируют реальные 
проекты в области подво-
дной инженерии.  

• Сборка робота: про-
цесс включает моделирова-
ние, сборку и тестирование 
различных механизмов для 
выполнения миссий.  

• Работа в команде: 
участники не только учатся 
решать технические задачи, 
но и укрепляют навыки об-
щения и сотрудничества.  

Почему участие 
в FLL важно? 

• Развитие навыков бу-
дущего: программирование, 
инженерия, работа с данны-
ми и критическое мышление.  

• Поддержка экологии: 
проекты участников могут 
быть воплощены в реальных 
инициатив для защиты пла-
неты.  

• Международное со-
общество: участники полу-
чают опыт работы в команде 
и общение с ровесниками со 
всего мира.  

В сезоне «First LEGO 
League: SUBMERGER» эта-
пы игры следуют классиче-
ской структуре программы 

FLL, но имеют уникальный 
контекст, связанный с подво-
дной тематикой. В рамках се-
зона 2024/2025 команды про-
ходят три ключевых этапа, 
которые проверяют их на-
выки, творческое мышление 
и способность работать в ко-
манде. А так же с Алматин-
ской области с города Талгар 
с частного лицея-интерната 
участвуют в этих соревнова-
ниях: 2 команды Mindstorms 
,которая будет производить 
защиты проектов на русском 
языке, и Heroes которая бу-
дет производить защиту на 
казахском.

Рассмотрим эти этапы 
подробно:

• Командам предлага-
ется выявить и исследовать 
актуальную проблему, свя-
занную с подводной темати-
кой.  

Цель: разработать инно-
вационное решение, кото-

рое может способствовать 
защите, исследованию или 
использованию подводных 
ресурсов.  

Этапы выполнения:
Исследование: участники 

изучают проблему, связан-
ную с океанами, морями или 
пресной водой, например, 
загрязнение вод, утрата био-
разнообразия или трудности 
глубоководных исследова-
ний.  

Генерация идей: команда 
придумывает технологиче-
ское или инженерное реше-
ние проблемы, вдохновля-
ясь реальными примерами и 
потребностями общества.  

Презентация: итоговая 
идея оформляется в виде 
проекта, который команда 
представляет жюри в инте-
ресной и творческой форме 
(постер, макет, видео или 
даже демонстрация прото-
типа).  

Робо-игра (Robot Game)

Этот этап сосредоточен 
на робототехнике. Коман-
ды собирают и программи-
руют автономного робота 
из LEGO, чтобы выполнять 
миссии на специальном 
поле, представляющем под-
водный мир.  

Особенности:
Поле миссий: игровое 

поле сезона SUBMERGER 
включает задания, которые 
символизируют различные 
аспекты подводной деятель-
ности, например:  

  - Уборка пластиковых от-
ходов из воды.  

  - Транспортировка под-
водного оборудования.  

  - Помощь в восстановле-
нии коралловых рифов.  

Оценка выполнения мис-
сий: команды получают бал-
лы за выполнение каждой 

задачи, причём важна точ-
ность, скорость и эффектив-
ность.  

Программирование: ро-
бот должен быть автоном-
ным — команды пишут про-
граммы, которые позволят 
устройству успешно справ-
ляться с миссиями.  

• Основные ценности 
(Core Values)

FLL большое внимание 
уделяет не только техниче-
ским навыкам, но и взаимо-
действию в команде. Этот 
этап пронизывает все сорев-
нование.  

Ключевые 
принципы:
Работа в команде: важно 

показать сплочённость, вза-
имопомощь и позитивное от-
ношение.  

«FIRST LEGO LEAGUE: SUBMERGER — 
ПОГРУЖЕНИЕ В ИНЖЕНЕРНЫЕ ГЛУБИНЫ»
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Турецкий мой народ, ты много испытал.              
Ты 80 лет по Родине  скучал.                   
Был в Ахыска твой дом, горы, река и жизнь.         
И дедушки и  бабушки твои там родились.           
Ты там мечтал, ты строил свои планы.         
Ел теплый хлеб из рук любимой мамы.            
На свадьбах,  на турецких,   пел ты  от души,                        
Под звук родного саза,  мелодию зурны. 
Работал очень много, ты, не покладая рук.             
Грузин- сосед приветливый, был самый лучший друг!!! 
Он изучал турецкий,  а ты грузинский знал
На праздники друг друга, в дом  каждый  приглашал .    
И никогда не думал,  народ лишь твой  о том,                              
Что вдруг, ему придется,  покинуть отчий дом…. 
Ноябрь, 44-го, приказ НКВД
Предателями стали не те,  кто на войне.
Шпионы -это женщины,    и старики, и дети
И были  так мучительны  минуты страха эти…
Без хлеба, без пожитков, всех выгнали из дома
Загнали как собак, в  товарные вагоны.          
Чиновники не дали  им в долгий путь собраться,      
Под дулом пистолета, приказано убраться..             
Лишили тебя Родины, спокойствия и  крова,                   
А  умерших солдаты швыряли   из вагонов. 
Был  целый месяц поезд, как черный смерч, в пути
И некому вступиться и некому спасти…
Ты перенес невзгоды, и голод и мороз
И детский плач, и слезы от страха и угроз….
Но ты живешь десятки лет, не сломненный врагами!     
На новой Родине своей -  в свободном Казахстане !!
Где  здесь, когда-то , приютил  радушно твой народ,             
Дал хлеб и кров тебе - казахов древний род.
И были позади  все горести  и страхи  
Всех голодных, раздетых согревали казахи . 
И ты живешь, не зная бед,  утрат, или войны ,
В стране, где  каждый день, согрет  рассветом тишины .
Пускай же будет в мире мир, не будет слез, стрельбы!
Ведь все народы на земле, для счастья рождены!

Заместитель 
директора по 
внеклассной вос-
питательной ра-
боте Талгарского 
частного лицея-
интерната № 1 
Тетроева Жамиля 
Яхьяевна

Постоянными авторами страницы Постоянными авторами страницы 
являются учителя и ученики являются учителя и ученики 

Талгарского частного лицея-интерната № 1Талгарского частного лицея-интерната № 1

Творческий подход: 
жюри оценивает, как ко-
манда решает пробле-
мы и представляет свои 
идеи.  

Инклюзивность: важ-
но, чтобы каждый член 
команды вносил вклад, а 
работа шла в атмосфере 
уважения и поддержки.  

Оценка 
и финальный день

На финальных сорев-
нованиях команды пред-
ставляют свои работы в 
трёх категориях:  

1. Презентация инно-
вационного проекта пе-
ред экспертами.  

2. Участие в робо-игре: 
выполнение миссий на 
поле.  

3. Демонстрация ос-
новных ценностей в ходе 
взаимодействия с жюри и 
другими командами.  

Итоги подводятся по 
всем трём направлени-
ям, и жюри выбирает ко-
манды, которые проявили 
себя наиболее ярко и до-
стойно.

Почему этапы 
важны?  
Каждый из этапов се-

зона FLL: SUBMERGER 
формирует ключевые 
навыки участников: кри-
тическое мышление, 
творчество, командная 
работа, программирова-
ние и инженерное мыш-
ление. Эта структура 
делает соревнование не 
только увлекательным, 
но и полезным для лично-
го и профессионального 
развития.

Заключение
Тема SUBMERGER — 

это уникальная возмож-
ность для юных инжене-
ров и ученых погрузиться 
в мир исследований океа-
на, придумать новые тех-
нологии и внести вклад 
в решение глобальных 
экологических проблем. 
Участие в FLL не только 
расширяет горизонты, но 
и вдохновляет новое по-
коление инженеров и эко-
логов. 

FLL: SUBMERGER 
— это важное событие, 
которое помогает детям 
и подросткам не только 
осваивать технические 
навыки, но и осозна-
вать свою роль в защи-
те окружающей среды. 
Программа мотивирует 
участников становиться 
ответственными и актив-
ными гражданами, спо-
собными решать пробле-
мы будущего. 

Билара
МАХМУДОВА,

учитель 
английского языка

Война сыграла злую роль,
И скорбь души, беда и боль.
Слились воедино жестокость и страх,
Война - это человечества крах.
Испить всю чашу - горечи до дна,
Вот  что значит война,
бои продолжаются вновь,
Стынет в жилах горячая кровь.
Шли солдаты на войну,
Защищать свою страну.
Драться шли они с врагом,
Ради матушки с отцом.
В военной буре огневой,
Бойцы вели священный бой!
Бои вели не ради славы,
Ради жизни на земле.
Как войну вы пережили,
Как на смерть вы шли,
Сколько вёрст исколесили,

ОТМЕТИЛИ ДОСТОЙНЫХ В ХОДЕ 
ОЧЕРЕДНОГО ЗАСЕДАНИЯ АНК 
Под эгидой проек-

та «Ассамблея. Пар-
ламент. Маслихаты» 
в городе Есик состо-
ялось расширенное 
заседание АНК под 
руководством акима 
Алматинской области 
Марата Султангази-
ева.  

В  новой инновационной школе Altyn Adan заседание 
прошло совместно с депутатами Мажилиса, куда также 
пригласили членов АНК,  директоров средних школ, руко-
водителей районных этнокультурных объединений Ал-
матинской области,  представителей Советов матерей, 
аксакалов. Заместитель председателя АНК Гамзе Гей-
даров рассказал о работе Ассамблеи народа Казахста-
на Алматинской области в рамках общественного проек-
та «Единое общество: согласие и доверие». Кроме того, 
в процессе заседания был рассмотрен ряд важных во-
просов, касающихся деятельности АНК и государствен-
ных структур. По завершению мероприятия прошло 
награждение представителей  ТЭКЦ «Ахыска». Пред-

седатель Талгар-
ского районного 
ТЭКЦ «Ахыска» 
Аббасалы Исма-
илов был награж-
ден юбилейной 
медалью АНК, а  
также руководи-
тель Енбекшика-
захского районно-
го филиала ТЭКЦ 
«Ахыска»  Рустам 
Алиев был отме-
чен похвальной 
грамотой.

В грязи и пыли.
Как врага с боями гнали,
Прочь с родной земли.
И не пяди не отдали -
выжили, смогли!
Держали крепко автоматы,
Когда фашистов гнали прочь.
Отчизны верные солдаты,
Могли сражаться день и ночь.
Не забыты лишь героев имена,
и забвенью их заслугам вовсе нет.
Не померкнут эти годы никогда!
Их сумеет память наша сохранить.
Сражались за Родину против врага,
Сорок тысяч турок-ахыска.
Больше половины не вернулись с войны,
Подверглись депортации с их стороны.

Джанполат ИСМАИЛОВ

ОНИ СРАЖАЛИСЬ ЗА РОДИНУ
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Урок казахского языкаС ЮБИЛЕЕМ, 
ДОРОГАЯ НАША!

Дорогая, милая НУРИЯ-ХОЧА 
БИБИ СУЛТАН, поздравляем Вас с 
днём рожденья!!! 

Желаем Вам крепкого здоро-
вья, отличного настроения, дол-
гих счастливых лет жизни в кругу 
любимых, родных, близких, детей, 
внуков. 

Пусть всё и всегда милая, золо-
тая Наша-Султанша будет хорошо, 
замечательно. Мы, все Вас очень, 
очень любим. 

Догум гунюнюз кутлу олсун Ну-
рия-Хоча Биби Ханым! 

Век Живите - Юз Яшаин алтун Ба-
чи-Биби-Нянямиз!

Türk Dünyası Kültür 
Başkenti bayrağını 

Kazakistan Aktau teslim aldı    
  

"Türk Dünyası Kültür Başkenti" ünvanı TÜRKSOY tarafından 
Kazakistan’ın Aktau şehrine verildi. Aktau şehrine, 2025 yılında 
düzenlenecek olan Korkut Ata Türk Dünyası Film Festivali'nin 
sembolü olan Turna Kuşu takdim edildi.

Uluslararası Türk Kültürü Teşkilatı (TÜRKSOY) tarafından 2024 yılında Türk 
Dünyası Kültür Başkenti ilan edilen Anev şehri için düzenlenen kapanış töreni 17 
Kasım 2024 tarihinde Ahal vilayetinin Ak Bugday ilçesindeki Nevruz Yaylası’nda 
bulunan görkemli "Türkmen Ak Öýi" (Türkmen Ak Evi) binasında yapıldı. Tören-
de, Türk dünyasının sanat ustalarının sahne aldığı özel bir konser verildi.

TÜRK DÜNYASI’NIN  ZENGİN KÜLTÜREL  MİRASI

2024 yılında Türk Dünyası Kültür Başkenti olarak seçilen Anev şehri, büyük 
bir kültürel etkinlikler serisine ev sahipliği yaptı. Türk halklarının geleneksel ve 
modern sanatlarını bir araya getiren konserler, sergiler ve özel toplantılarla Türk 
dünyasının zengin kültürel mirası geniş bir kitleye tanıtıldı.

TÜRK DÜNYASI KÜLTÜR BAŞKENTİ SEÇİMİ

Törende, Anev’in 2024 yılı için Türk Dünyası Kültür Başkenti ilan edilmesi 
nedeniyle düzenlenen etkinliklerin önemine değinildi. TÜRKSOY Genel Sekreteri 
Sultan Raev, Türk dünyasının kültürel zenginliklerini uluslararası alanda tanıtmak 
adına büyük bir fırsat sunulduğunu belirtti. Raev, Türkmenistan Cumhurbaşkanı 
Serdar Berdimuhamedov ve Türkmenistan Halk Maslahatı Başkanı Arkadağ Gur-
bangulu Berdimuhamedov'a teşekkürlerini sundu.

TÜRK DÜNYASI KÜLTÜR BAŞKENTİ 
BAYRAĞI AKTAU’YA TESLİM EDİLDİ

Tören sırasında 2025 yılı için Türk Dünyası Kültür Başkenti olarak seçilen 
Kazakistan’ın Aktau şehri, bayrağı teslim aldı. Aktau şehrine, 2025 yılında dü-
zenlenecek olan Korkut Ata Türk Dünyası Film Festivali'nin sembolü olan Turna 
Kuşu takdim edildi.
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